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ΣΗΜΕΙΩΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ 

Για το αρχαίο κείμενο του Φιλόγελω χρησιμοπόιήθηκε η 
έκδοση του Α. Thierfelder, Phi1ogelos. Der Lachfreund 
(Μόναχο: Heίmeran, 1968). Ορισμένα από τα αστεία πα­
ρουσιάζονται με δύο ή τρεις εκδοχές, αλλά μεταφράζεται 

μόνον η μία. Ως εισαγωγή χρησιμοποιείται συντομευμένο 
και σε ελεύθερη απόδqση το ομώνυμο ' κείμενο του Β. Bald­
win από το 6ι6λίο του The Philogelos οτ the Laughter­
Lover (Άμστερνταμ: J.C. Gieben, 1983). 





ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Ο Φιλόγελως διασώζεται σ' έναν αριθμό χειρογράφων από 

τα οποία κανένα δεν είναι παλιότερο από τον 100 αιώνα. 
Μας έρχεται με τα ονόματα του Ιεροκλή και του Φι­

λάγριου του γραμματικού. Και τα δύο είναι εξίσου αινιγ­

ματικά. Δεν ξέρουμε τίποτε για τον 6ίο τους, ούτε για τη 

συμ60λή τους στο 6ι6λίο. Η συγγραφή ενός 6ι6λίου από 

δύο ή περισσότερους συγγραφείς είν.αι κάτι άκρως ασυνή­

θιστο στην αρχαία γραμματεία. 

Μερικοί σχολιαστές ταυτίζουν τον Ιεροκλή με τον μα­

χητικό εθνικό φιλόσοφο Ιεροκλή, που έζησε στην Αλεξάν­

δρεια τον 50 αιών.α μΧ. και έγραψε σχόλια με τα ΧΡυσά 

Έπη των Πυθαγόρειων. Αν έχουν δίκιο, το στοιχείο αυτό 

πρέπει να προστεθεί στο λήμμα για τον Ιεροκλή στο Proso­
pography οΕ the Later Roman Empire 2 (Κέιμπριτζ, 1980), 
559-560. Είναι όμως μόνον υπόθεση. Η σύνδεση δεν γίνεται 
από 6υζαντινές αυθεντίες σαν τον Φώτιο (Βι6λιοθήκη 214, 
251) ή από το εγκυκλοπαιδικό λεξικό του 100υ αιώνα 

που μας είναι γνωστό με το όνομα Σούδα. 

Ο Φιλάγριος θέτει το ίδιο πρό6λημα, παρά την ύπαρξη 

του σοφιστή Φίλαγρου, τον οποίο αναφέρει ο Φιλόστρα­

τος στο Βίοι Σοφιστών 578, και των διάφορων ησσόνων 
προσωπικοτήτων από την περίοδο 260-527 μΧ. που μνη­
μονεύονται με το όνομα Φιλάγριος στο Prosopography of 
the Later Roman Empire. 
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Η κατάσταση περιπλέκεται ακόμη περισσότερο από την 

αναφορά της Σούδας σε κάποιον Φιλιστίωνα από την Πρού­

σα (ή τη Νίκαια), έναν κωμικό συγγραφέα της εποχής του 

Αύγουστου ο οποίος είχε γράψει «6ιολογικές κωμωδίες», 

δηλαδή μίμους. Ο μίμος όμως είναι μόνο μία από τις επιρ­

ροές που διακρίνονται στον Φιλόγελω. Η Σούδα λέει επί­

σης πως ο Φιλιστίων είχε γράψει κι αυτός ένα 6ι6λίο με 

τον τίτλο Φιλόγελως, δεν υπάρχουν όμως στοιχεία για να 

γίνει κάποια σύνδεση ανάμεσα σ' αυτόν και τον δικό μας. 

Όσον αφορά τη χρονολόγηση, υπάρχει μόνο μία ένδει­

ξη. Το αστείο 62 αναφέρεται στους αγώνες που έγιναν 
στη Ρώμη στις 21 Απριλίου 248, την εποχή του αυτοκρά­
τορα Φιλίππου, για να γιορταστούν τα χίλια χρόνια από 

την ίδρυσή της. Αυτό οδηγεί τον Γάλλο φιλόλογο Louis 
Robert (<<Epigrammes Satyriques de Lucί1lius» L ' Epi­
uamme grec [Γενεύη, 1968], 289, σημ. 3) να συμπεράνει: 

«Θεωρώ ότι η 6άση του κειμένου συντάχτηκε τον 30 αιώ­
να μΧ., με χρήση προγενέστερων στοιχείων και με μετα­

γενέστερες προσθήκες ή αναδιατυπώσεις». Ο Robert το­
ποθετεί το έργο αρκετά νωρίτερα απ' ό,τι οι εκδότες του 
και τονίζει πως δεν υπάρχει λόγος να συνδέσουμε τον 

Φιλόγελω με κάποιο συγκεκριμένο αστείο, έστω κι αν αυτό 

μπορεί να χρονολογηθεί. Επιπλέον, η γλώσσα και το ύφος 

πολλών αστείων, με τους λατινισμούς τους (π.χ. δηνάριον, 

· 86· 60ύλ6α, 103· κηρουλάριος, 135· κεντουρίων, 138· οψι­
κεύω, 154) και τις εκκλησιαστικές λέξεις (π.χ. σκανδαλί­

ζω, 44) . μας παραπέμπουν στην καθομιλούμενη ελληνική 
γλώσσα των πρώιμων Βυζαντινών χρονικογράφων. 

Ούτε το περιεχόμενο των αστείων 60ηθά περισσότερο. 

Το υπ' αριθμ. 76 για το ναό του Σαράπιδος στην Αλεξάν-
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δρεια πρέπει να επινοήθηκε πριν από την καταστροφή αυτού 

του ναού από τους χριστιανούς το 391. Ένα αστείο όμως 
μπορεί να ζει πολύ περισσότερο από τα πραγματολογικά 

στοιχεία που εμπεριέχει. Συνεπώς, δεν μπορούμε να υπο­

θέσουμε ότι η συλλογή συνδέεται με το 391 μ.Χ ή με 
κάποια άλλη χρονολογία. 

Υπάρχουν λίγα κύρια ονόματα στο κείμενο, κανένα όμως 

δεν 60ηθεί. Το μόνο ενδιαφέρον είναι της Σκρη6ωνίας (73), 
που ο μεγάλος τάφος της μας παραπέμπει στην εποχή του 

Αυγούστου. Υπάρχει και κάποιος Λολλιανός στο 162, αλλά 
δεν είναι δυνατόν να συνδεθεί με τον ομώνυμο Εφέσιο 

σοφιστή του 20υ αιώνα. 

Εκτός από τις πόλεις που οι κάτοικοί τους αναφέρο­

νται σε ορισμένα αστεία, δεν υπάρχει συγκεκριμένος γεω­

γραφικός χώρος, αφού έχουμε αναφορές στη Ρώμη, την 

Αθήνα, τη Ρόδο, τη Σικελία, τον ποταμό Ρήνο κ.λπ. 

Εξίσου αόριστο είναι και το κοινωνικό περιεχόμενο του 

κειμένου. Ο σχολαστικός που φοράει μακριά 6ρακιά (64) 
μπορεί να υποδηλώνει τον 40 ή τον 50 αιώνα, όταν οι 
ενδυμασίες των 6αρ6άρων ήταν της μόδας στη Ρώμη και 

την Κωνσταντινούπολη. Το ίδιο μπορεί να κάνει και το 

ωροσκόπιο ενός αστρολόγου (202), ο οποίος πρ06λέπει για 
τον γιο ενός πελάτη του τις διαδοχικές καριέρες του ρή­

τορα, του έπαρχου και του ηγεμόνα - το κλασικό cursus 
honorum [όειρά αξιωμάτων] της ύστερης ρωμα·ίκής επο­
χής. Άλλα στοιχεία πάλι παραπέμπουν σε πιο κλασικούς 

θεσμούς: αθλητικούς αγώνες (144), θέατρο (226, 239), 
αγώνες μονομάχων (87, 216). Αυτή η αοριστία εντείνεται 

. από το γεγονός ότι αρκετά από τα αστεία του ΦιλόΥελω 
μπορούν να 6ρεθούν σε διάφορες πηγές, συχνά (148, 150, 
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263,264) στον Πλούταρχο. Από την άλλη μεριά, τρία ανέκ­

δοτα (77, 78, 193) μοιάζουν να έρχονται κατευθείαν από 
τον Κικέρωνα, τον Βελέιο Πατέρκουλο και τον Σουητώ­

νιΟ" αν είναι έτσι, η παρουσία τους στον Φιλόγελω υποδει­

κνύει μια εποχή που εκείνοι που μιλούσαν ελληνικά ήξε­

ραν λατινικά και διά6αζαν λατινική λογοτεχνία, κάτι που 

φθίνει με ταχύ ρυθμό μετά τον 60 αιώνα. 

Για να τοποθετήσουμε τον Φιλόγελω στη λογοτεχνική 

παράδοση στην οποία ανήκει, πρέπει να πούμε κάτι για 

τα αρχαία 6ι6λία με αστεία και τα παρόμοιά τους. Υπάρ­

χει μια χρήσιμη αρχαία συζήτηση του θέματος στα Σα­

τουρνάλια του Μακρό6ιου (2.1.8-15). Ο Μακρό6ιος, που 
έγραψε, τον 40 ή τον 50 αιώνα ένα λατινικό αντίστοιχο 
των Δειπνοαοφιατών του Αθήναιου (2ος ή 3ος αιώνας), 

συγκέντρωσε ο ίδιος συλλογές αστείων από Έλληνες και 

κυρίως Ρωμαίους. Ο ίδιος υπογραμμίζει πως εξέχοντες για 

τα αστεία τους ήταν ο Πλαύτος και ο Κικέρων. Το χιού­

μορ εμφανίζεται νωρίς στην ιστορία της ρωμα·ίκής λογοτε­

χνίας. Ο Πλαύτος αναφέρεται σε συλλογές αστείων σε δύο 

έργα του (Ο Πέραης 392-395· Ο Στίχος 400), ενώ ο 
Μακρό6ιος τονίζει ότι περίφημος χωρατατζής ήταν και ο 

γνωστός «τιμητής» Κάτων ο Πρεσ6ύτερος. Η τελευταία 

ρωμα·ίκή συλλογή αστείων ήταν πιθανόν εκείνη του Μέ­

λισσου, ενός καθηγητή του Αυγούστου, ο οποίος, σύμφω­

να με τον Σουητώνιο (Περί Γραμματικών 21), συγκέντρω­
σε 150 τόμους με αστεία. 

Από την ελληνική πλευρά, ο μυθικός Παλαμήδης και ο 

Ραδάμανθυς θεωρούνταν εφευρέτες της αστειολογίας. Οι 

συλλογές αστείων και ανεκδότων, που συχνά αποδίδονταν 

σε ένα μόνο πρόσωπο, ήταν κάτι συνηθισμένο. Σχετικές 
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αναφορές υπάρχουν στον Πλούταρχο (Κικέρωγ Αποφθέγ­

ματα οααιλέων και ατρατηγώγ Αποφθέγματα λακωνικά), 

τον Λουκιανό (Δημώνα 3) και τον Αθήναιο (Δειπνοαοφι­
αταί). Ο Αθήναιος (Δειπνοαοφιαταί 614d-e) απαθανατίζει 
αυτό που πρέπει να είναι η πιο γοητευτική ενσάρκωση 

του Φιλόγελω, συγκεκριμένα τον «Όμιλο των Κωμικών» 

. στην Αθήνα του Δημοσθένη. Επρόκειτο για μια ομάδα εξή­
ντα ανδρών που συναντιούνταν για να ακονίσουν το χιού­

μορ τους στον ναό του Ηρακλή στον δήμο των Διομείων 

Ο λαουτζίκος τούς άκουγε με ιδιαίτερο ενδιαφέρον και 

τους επικαλούνταν. Έχουμε έξι από τα ονόματά τους. Ένθερ­

μος οπαδός τους ο 6ασιλιάς της Μακεδονίας Φίλιππος Β', 

τους έδωσε το τεράστιο ποσό του ενός ταλάντου για να 

καταγράψουν τα αστεία τους και να του τα στείλουν. 

Σ' αυτήν τη μεγάλη παράδοση εντάσσεται λοιπόν και 

ο δικός μας Φιλόγελως, που θα μπορούσε να χαρακτηρι­

στεί ως μια μετρίου επιπέδου συλλογή αστείων ιστοριών. 





ΦΙΛΟΓΕΛΩΣ 



t§ 1) Σχολαστικός άργυροκόπφ έπέταξε "λύχνον ποιήσαι. 
τού δε έξετάσαντος, πηλίκον ποιήσει, άπεκρίνατΟ" Ώς πρός 

οκτώ άνθρώπους. 

§ 2. α: Σχολαστικός κολυμ6ών παρά μικρόν έπνίγη' ώμοσε 

δέ είς ύδωρ μή είσελθείν, έαν μή μάθrι πρώτον καλώς κολυμ-

6άν. 

6: Σχολαστικός κολυμ6άν 60υλόμενος παρα μικρόν έπνί­
γη' ώμοσεν ουν μή άψασθαι ύδατος, έαν μή πρώτον μάθrι κο­
λυμ6άν. 

[§ 3]Σχολαστικφ τις ίατρφ προσελθών εlπεν- Ιατρέ, όταν 
αναστώ έκ τού ύπνου, ήμιώριον έσκότωμαι καί ε[θ' ούτως 
άποκαθίσταμαι. καί ο ίατρός Μετα τό ήμιώριον έγείρου. 

§ 4. Σχολαστικού ίΠπον πιπράσκοντος ήρώτησέ τις, εί 
πρωτο6όλος έστίν. τού δέ είπόντος δευτερο6όλον ε[ναι, ε[­
πε' Πώς ο[δας; ο δέ άπεκρίνατΟ" ·Οτι άπαξ έμέ έ6αλε κάτω 

καί άπαξ τόν πατέρα μου. 

'" § 5. α: Σχολαστικφ τις άπαντήσας έφη' Κύριε σχολαστι­
κέ, καθ' ύπνους σε ε[δον. ο δέ' Μα τούς θεούς, εlπεν, ασχο­
λών ού προσέσχον. 

6: Σχολαστικός φίλον αυναντήσας εlπε' Καθ' ύπνους σε 
ίδών προσηγόρευσα. ο δέ' ΣύΎΎνωθί μοι, ότι ού προσέσχον. 



1. Ένας σχολαστικός Ι έδωσε εντολή σ' έναν αργυροχόο 
να του φτιάξει ένα λυχνάρι. Κι όταν εκείνος ρώτησε πόσο 

μεγάλο να το φτιάξει, ο σχολαστικός απάντησε: «Για οκτώ 

ανθρώπους περίπου». 

2. Ένας σχολαστικός κολυμπούσε και παραλίγο να πνιγεί. 
Γι' αυτό ορκίστηκε να μην ξαναμπεί στο νερό προτού μά­

θει να κολυμπά καλά. 

3. Κάποιος σχολαστικός πήγε στο γιατρό και είπε: «Για­
τρέ, όταν σηκώνομαι απ' τον ύπνο, για μισή ώρα έχω σκο­

τοδίνες και μετά πάλι αισθάνομαι καλά». Κι ο γιατρός τού 

είπε: «Να περιμένεις μισή ώρα και μετά να σηκώνεσαι». 

4. Κάποιος ρώτησε έναν σχολαστικό που ήθελε να που­
λήσει ένα άλογο αν αυτό ήταν πρωτο6όλο [αν είχε αλλάξει 

τα πρώτα του δόντια]. Κι όταν αυτό απάντησε ότι ήταν 

δευτερο6όλο, ο άλλος τον ρώτησε: «Πώς το ξέρεις;» Και ο 

σχολαστικός απάντησε: «Επειδή μας έριξε κάτω, μια φορά 

εμένα και μια τον πατέρα μου».2 ' 

5. Κάποιος συνάντησε έναν σχολαστικό και του είπε: 
«Κύριε σχολαστικέ, σε είδα στον ύπνο μου». Κι εκείνος 

αποκρίθηκε: «Μα τους θεούς, ήμουν τόσο απασχολημένος 

που δεν σε πρόσεξα». 
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(§ 6J α: Σχολαστικός ίδώΥ τόΥ κατά συVΉθειαy αύτου ία­
ΤΡΟΥ έρχόμεΥΟΥ περιεστέλλετο αύτφ όφθηΥαι. έπερωτηθείς 

δέ παρά ΤΙΥος αύτου έταίρου, διά τί αύτό ποιεί, άπεκρίθη ' 

Πολύς χρόΥος έστίΥ άφ ' ού ούκ έΥόσησα, καί έΥτρέπομαι 
αύτόΥ. 

6: Σχολαστικός ίατρόΥ συΥαΥτήσας ύπό τοίΧΟΥ έκρύ6η. 
ΤΙΥός δέ πυθομέΥου τήΥ qίτίαv έφη' ΚαιρόΥ έχω μή άσθεVΉ­

σας καί αίσχύΥομαι είς όΨΙΥ έλθείΥ του ίατρου. 

§ 7. Σχολαστικφ τήΥ σταφυλήΥ τμηθέΥΤΙ παρήγΥειλεΥ ό 
ίατρός μή λαλείΥ. ό δέ τφ δούλφ αύτου έπέταξεΥ άΥτασπά­

ζεσθαι άvτ ' αύτου τούς πρoσαγoρεύovτας. ε[τα αύτός πρός 
έκασΤΟΥ έλεγε' Μή πρός υ6ΡΙΥ αύτό δέξn, εί ό δουλός μου 

άΥΤ' έμου άσπάζεταί σε ' έκέλευσε γάρ με ό ίατρός μή λαλείΥ. 

§ 8. Σχολαστικός θέλωΥ πιάσαι μύΥ συΥεχώς τά 6ι6λία 
αύτου τρώγovτα κρέας δακώΥ έΥ τiί σκοτίζ1. έκάθισεΥ. 

§ 9. α: Σχολαστικός θέλωΥ αύτου τόΥ όΥΟΥ διδάξαι μή τρώ­
γεΙΥ ού παρέ6αλεΥ αύτφ τροφάς. άπoθαyόvτoς δέ του όΥου 

άπό λιμού έλέγε' Μεγάλα έζημιώθηΥ' οτε γάρ έμαθε μή τρώ­

γεΙΥ, τότε άπέθαΥεΥ. 

6: Σχολαστικός θέλωΥ τόΥ ϊπΠΟΥ αύτού διδάξαι μή τρώ­
γεΙΥ πολλά ού παρέ6αλλεΥ αύτφ ψοφάς. άποθαΥόΥτος δέ τού 

ϊππου τφ λιμφ έλεγε' Μεγάλως έζημιώθηΥ' οτε γάρ καλώς 

έμαθε μή τρώγεΙΥ, τότε άπέθαΥεΥ. 

[§ 10]Σχολαστικός ϊπΠΟΥ πιπράσκωΥ ήρωτήθη, μή δειλός 
είη. ό δε ε[πεΥ' Ού μά τήΥ του πατρός μου σωτηρίαγ έΥ τφ 
σταύλφ γάρ μόΥος έστηκεΥ. 
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6. Ένας σχολαστικός, μόλις είδε το γιατρό του να έρ­
χεται, προσπάθησε να τον αποφύγει. Όταν κάποιος φίλος 

τον ρώτησε γιατί το έκανε αυτό, απάντησε: «Εδώ και πολύ 

καιρό δεν έχω αρρωστήσει και τον ντρέπομαι». 

7. Ο γιατρός απαγόρευσε σε κάποιον σχολαστικό που 
του είχαν αφαιρέσει τις αμυγδαλές να μιλά. Κι αυτός έδω­

σε τότε εντολή στον δούλο του να χαιρετά για λογαριασμό 

του όσους τον χαιρετούσαν. Έπειτα έλεγε ο ίδιος στον 

καθένα: «Μην το θεωρήσεις προσ6λητικό που ο δούλος 

μου σε χαιρετά αντί για μένα. Ο γιατρός μού απαγόρευσε 

να μιλώ». 

8. Ένας σχολαστικός που ήθελε να πιάσει ένα ποντίκι, 
γιατί του έτρωΥε συνεχώς τα 6ι6λία του, δάγκωσε ένα 

κομμάτι κρέας και κάθισε στό σκοτάδι. 

9. Ένας σχολαστικός που ήθελε να μάθει στο γάιδαρό 
του να μην τρώει δεν του έδινε τροφή. Μόλις πέθανε ο 

γάιδαρος απ' την πείνα, αυτός έλεγε: «Έπαθα μεγάλη ζημιά. 

Μόλις ο γάιδαρός μου έμαθε να μην τρώει, πέθανε». 

10. Έναν σχολαστικό, που ήθελε να πουλήσει το άλογό 
του, τον ρώτησαν μήπως αυτό ήταν φο6ιτσιάρικο. Και εκεί­

νος απάντησε: «Όχι, σ ' ορκίζομαι στη ζωή του πατέρα μου. 

Στο στά6λο μόνο του έμενε». 
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§ 11. Σχολαστικός θέλων ίδείν, εί πρέποι αύτφ κοιμασθαι, 

καμ<μ>ύσας ένωπτρίζετο. 

§ 12. Σχολαστικφ άποδημούντι φίλος αύτού έλεγενο Αξιώ 
σε δύο παίδας άγοράσαι μοι, έκ<άτερον> πεντεκαίδεκα έτών. 

ό δέ ε[πενο Βάν τοιούτους μή ευρω, άγοράσω σοι ενα τριά­
κοντα έτών. 

§ 13. Σχολαστικοί δύο πατραλοίαι έδυσφόρουν πρός άλ­
λήλους έπί τφ τούς πατέρας αύτών ζην. τού δέ ένός είπό­

ντος Θέλεις ούν άποπνίξει εκαστος ήμών τόν ίδιον; Μή γέ­
νοιτο, ε[πεν ό άλλος, ίνα μή πατραλοίαι άκούσωμεν. άλλ ' εί 
οούλει, σύ τόν έμόν σφάξον, κάγώ τόν σόν. 

§ 14. Σχολαστικός οίκίαν πριάμενος, ε[τα δια της θυρί­
δος παρακύψας ήρώτα τούς παρερχομένους, εί πρέπει αύτφ. 

[§ 15J a: Σχολαστικός καθ ' υπνους ήλον πεπατηκέναι δό­
ξας τόν πόδα περιέδησεν. έταίρος δέ αύτού πυθόμενος τήν 

αίτίαν καί γνούς Δικαίως, έφη, μωροί καλούμεθα. διά τί γάρ 

άνυπόδητος κοιμασαι; 

6: Σχολαστικός κατ' όναρ ίδών ήλον πεπατηκέναι καΙ 
δόξας αλγείν, τόν πόδα περιεδήσατο. ετερος δέ μαθών τήν 

αίτίαν έφη' Διά τί γάρ άνυπόδητος κοιμασαι; 

§ 16. Σχολαστικός οιολίον αύτού έπιζητών έπί πολλάς 
ήμέρας καί μή εύρίσκων, ώς κατα τύχην μαρούλια ήσθιεν, 

έπιστραφείς έπί τινος γωνίας ε[δε κείμενον τό ΟιΟλίον. υστε­
ρον δέ φίλφ άπαντήσας όδυρομένφ, ώς τήν στολήν τών ίμα­

τίων αύτού άπολέσαντι ' Μή δυσφόρει, έφη, αλλά μαρούλια 
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11. Ένας σχολαστικός που ήθελε να δει πώς ήταν την 
ώρα που κοιμόταν, κοίταζε με κλειστά τα μάτια έναν κα­

θρέφτη. 

12. Ένας φίλος έλεγε σ ' έναν σχολαστικό που σχεδίαζε 

να ταξιδέψει: «Σε παρακαλώ να μου αγοράσεις δύο υπηρέ­

τες, ηλικίας δεκαπέντε χρόνων». Κι εκείνος είπε: <<Αν δεν 

δρω δύο τέτοιους, θα σου αγοράσω έναν τριάντα χρόνων». 

13. Δύο σχολαστικοί που ήθελαν να σκοτώσουν τους 
πατεράδες τους παραπονιούνταν ο ένας στον άλλον γιατί 

οι πατεράδες τους εξακολουθούσαν να είναι ζωντανοί. Ο 

ένας τότε είπε: «Θέλεις λοιπόν να πνίξουμε ο καθένας τον 

πατέρα του;» - «Αποκλείεται», είπε ο άλλος, «γιατί θα 

μας αποκαλέσουν πατροκτόνους. Μόνο, αν θέλεις, σφάξε 

εσύ τον δικό μου κι εγώ τον δικό σου». 

14. Ένας σχολαστικός που είχε αγοράσει ένα σπίτι, 

άνοιξε το παράθυρο, έσκυψε προς τα έξω και ρωτούσε 

τους περαστικούς αν του ταίριαζε το σπίτι. 

15. Ένας σχολαστικός είδε στον ύπνο του ότι πάτησε 
ένα καρφί και έδεσε το πόδι του. Κάποιος φίλος του μόλις 

έμαθε το λόγο είπε: «Δίκαια μας λένε ανόητους. Γιατί τέ­

λος πάντων κοιμάσαι δίχως παπούτσια;» 

16. Ένας σχολαστικός έψαχνε για πολλές μέρες ένα 
σισλίο του και δεν το έσρισκε. Τυχαία όμως, ενώ έτρωγε 

μαρούλια, έριξε το σλέμμα του σε μια γωνία και σρήκε το 

σισλίο. Αργότερα συνάντησε ένα φίλο του που οδυρόταν 
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άγοράσας καί έσθίων αύτά πρός τήν γωνίαν έπιστραφείς 

πρόσσχες, καί εύρήσεις αύτά. 

§ 17. α: Σχολαστικφ έταίρος άποδημών έγραψε ν, ίνα 
αύτφ ΌιΌλία άγoράσn. ό δέ άμελήσας, έπανελθόντι αύτφ άπα­

ντήσας Τήν έπιστολήν, εlπεν, ην περί τών ΌιΌλίων άπέστει­
λας, ούκ έδεξάμην. 

6: Σχολαστικφ φίλος έγραψεν είς Έλλάδα όντι, ΌιΌλία 
αύτφ άγοράσαι. τού δέ άμελήσαντος, ώς μετά χρόνον τφ φίλφ 
συνωψίσθη, εlπεν- Τήν έπιστολήν, ην περί τών Όι6λίων άπέ­
στειλάς μοι, ούκ έκομισάμην. 

§ 18. Σχολαστικφ τις άπαντήσας εlπεν· Ό δούλος, ον έπώ­
λησάς μοι, άπέθανε. - Μά τούς θεούς, έφη, παρ' έμοί ότε ην, 
τοιούτον ούδέν έποίησεν. 

§ 19. α: Σχολαστικός ίδών πολλούς στρουθούς έπί δέν­

δρου έστώτας, άπλώσας τόν κόλπον έσειε [καί] τό δένδρον 

ώς ύποδεξόμενος τούς στρουθούς. 

6: Σχολαστικός ίδών στρουθούς έπί δένδρου, λάθρα ύπει­
σελθών, ύφαπλώσας τόν κόλπον έσειε τό δένδρον ώς ύποδε­

ξόμενος τά στρουθία. 

§ 20. Σχολαστικοί δύο άπό δείπνου άλλήλους άποκαθι­
στώντες κατά τιμήν ούκ έκοιμήθησαν. 

§ 21. Σχολαστικός καθεVΔησαι 6ουλόμενος, μή έχων προ­
σκεφάλαιον έκέλεvaε τφ δούλφ κεράμων ύποθείναι. του δέ εί­

πόντος, ότι οκληρόν έστι, πτερών αύτό γεμ.ισθηναι έκέλευαεν. 
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γιατί είχε χάσει το πιο ωραίο πανωφόρι. «Μη στενοχωριέ­

σαι», είπε, «αλλά αγόρασε μαρούλια και, καθώς θα τα 

τρως, ρίξε μια ματιά στη γωνία και θα το βρεις». 

17. Ένας φίλος έγραψε σ' έναν σχολαστικό που είχε 
πάει ταξίδι να του αγοράσει κάτι βιβλία. Ο σχολαστικός 

όμως το ξέχασε. Όταν γύρισε, συνάντησε τον φίλο του και 

του είπε: «Την επιστολή που μου έστειλες για τα βιβλία 

εγώ δεν την πήρα». 

18. Κάποιος συνάντησε έναν σχολαστικό και του είπε: 
«ο δούλος που. μου πούλησες πέθανε». «Μα τους θεούς», 

είπε, όταν τον είχα εγώ, τίποτα τέτοιο δεν έκανε)). 

19. Ένας σχολαστικός είδε πολλά σπουργίτια πάνω σ' 
ένα δέντρο. Άπλωσε λοιπόν το πανωφόρι του και κούνησε 

το δέντρο για να πέσουν τα σπουργίτια και να τα πιάσει. 

20. Έπειτα από ένα δείπνο, δυο σχολαστικοί συνόδευ­
σαν ο ένας τον άλλο μέχρι το σπίτι του, σύμφωνα με τους 

κανόνες της φιλοξενίας. Έτσι, κανένας απ' τους δυο δεν 

κοιμήθηκε. 

21. Ένας σχολαστικός ήθελε να κοιμηθεί. Μην έχοντας 

όμως μαξιλάρι, διέταξε τον δούλο να του βάλει κάτω απ' 

το κεφάλι ένα πήλινο κανάτι. Όταν όμως ο δούλος τού 

είπε ότι είναι σκληρό, τον διέταξε να το γεμίσει με πού­

πουλα. 
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§ 22. α: Σχολαστικός άπαντήσας τινί φίλφ αύτου εlΠεν' 
"Ηκουσα, ότι άπέθανες. ό δέ άπεκρίνατο' lUλ ' όwς με ζώ­
ντα. και ό σχολαστικός Και μήν ό είπών μοι κατά πολύ σου 

άξιοπιστότερος ην. 

6: Σχολαστικός σχολαστικφ ουναντήσας εlΠεν' Έμαθον, 
ότι άπέθανες. κάκείνος lUλ ' όwς με έτι, έφη, ζώντα. και ό 

σχολαστικός Και μήν ό είπών μοι πολλφ σου άξιοπιατότε­

ρος ύΠάρχει. 

§ 23. Σχολαστικός κατά πρώτην άνοιξιν του 6αλανείου 
είσελθων καί μηδένα εύρων έσω λέγει πρός τόν δουλον αύ­

του· Έξ ών 6λέπω, [μή} ού λούει τό 6αλανείον. 

§ 24. Σχολαστικός μαχόμενος τφ πατρί λέγει πρός αύτόγ 
Κακέ δουλε, ούχ όρ(ίς, οΤά με έζημίωαας; εί γάρ σύ μή έγεν­
νήθης. έγω αν τόν πάππον μου έκληρονόμησα. 

§ 25. Σχολαστικός έν τφ πλέειν χειμώνος όντος οφοδρου 
και τών οίκετών κλαιόντωγ Μή κλαίε τε, έφη' πάντας γάρ 

ύμάς έν διαθήκαις έλευθέρους άφηκα. 

§ 26. Σχολαστικός έρευνών, που όφείλει κτίσαι έαυτφ 
οίκημα [ήγουν μvημα}, είπόντων δέ τινών, ότι καλόν είη ώδέ 

που, έφη' lUλά νοσώδης ό τόπος. 

§ 27. Σχολαστικός νοσών συνετάξατο τφ ίατρφ, εί θερα­

πευθείη, μιαθόν δώσειν. ώς Qύν οΙνον έν τφ πυρέττειν πίνο­

ντι αύτφ έπετίμα ή γυνή' Σύ δέ 60ύλει με ύγιάναντα, έφη, 

άναΥκασθηναι τφ ίατρψ τόν μισθόν έκτίααι; 
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22. Ένας σχολαστικός συνάντησε έναν φίλο του και 
του είπε: «Άκουσα ότι πέθανες». Κι αυτός απάντησε: «Με 

6λέπεις όμως ζωντανό». Κι ο σχολαστικός: «Πράγματι. Αυτός 

που μου το είπε όμως ήταν πολύ πιο αξιόπιστος από σένα». 

23. Ένας σχολαστικός πήγε στα λουτρά την ώρα ακρι-
6ώς που άνοιγαν. Δεν 6ρήκε όμως κανέναν άλλο μέσα και 

είπε στον δούλο του: «Απ' ό,τι 6λέπω, τα λουτρά δεν λού­

ζουν σήμερα». 

24. Ένας σχολαστικός μάλωνε με τον πατέρα του και 
του είπε: «Παλιάνθρωπε, δεν 6λέπεις πόσο μεγάλη ζημιά 

μου έκανες; Αν δεν είχες γεννηθεί εσύ, θα κληρονομούσα 

τον παππού μου». 

25. Ενώ ταξίδευε ένας σχολαστικός με πλοίο, έπιασε 
δυνατή καταιγίδα και οι δούλοι του άρχισαν να κλαίνε. 

«Μην κλαίτε», τους είπε, «γιατί στη διαθήκη μου σας αφήνω 

όλους ελεύθερους)). 

26. Ένας σχολαστικός έψαχνε να 6ρει ένα κατάλληλο 
μέρος για να κτίσει το μνήμα του. Κάποιοι του υπέδειξαν 

ένα καλό μέρος, αλλά εκείνος αποκρίθηκε πως δεν ήταν 

καλό για την υγεία. 

27. Ένας σχολαστικός που ήταν άρρωστος συμφώνησε 
με το γιατρό του να τον πληρώσει αν γίνει καλά. Κι ενώ 

είχε πυρετό, έπινε κρασί και η γυναίκα του τον μάλωνε. 

«Θέλεις να γίνω καλά)), της είπε τότε, «και ν' αναγκαστώ 

να πληρώσω τον γιατρό;)) 
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§ 28. Σχολαστικού τόν άvτίXειρoν κύων έδακεν. ό δε ε[­
πεγ Εί τό ίμάτιον έπίασεν, ένοχισμέΥον αν είη. 

§ 29. Διδύμων άδελφων ό έτερος έτελεύτησεν. σχολαστι­

κός ούν άπαvτήoας τφ ζωvτι ήρώτα· Συ άπέθανες Τι ό άδελ­
φός σου; 

§ 30. α: Σχολαστικός ναυαγείν μέλλων πτει πινακίδας, ινα 

διαθήκας γράψrι. 

6: Σχολαστικός ναυαγείν μέλλων πινακίδας πτει, ινα δια­

θήκας γράΨτι. τους δε οίκέτας όρων άλγoύvτας διά τόν κίν­

δυΥον έφη· Μή λυπείοθε · έλευθερω γάρ ύμάς. 

§ 31. α: Σχολαστικός διαπεράοαι <ποταμόν> 60υλόμεΥος 

άνέ6η είς τό πλοίον μετά τού ίΠπου έποχούμεΥΟς. πυθομέ­

Υου δέ τινος, διά τί ού κάτεισι· Σπουδάζω, έφη. 

6: Σχολαστικός ποταμόν 60υλόμεΥος περάσαι άVΗλθεν είς 
τό πλοίον έφιππος. πυθομέΥου δέ ΤΙΥος Διά τί ού κατέ6ης; 

έφη σπουδάζειν. 

§ 32. Σχολαστικός έπί δείπΥον κληθείς ούκ ήσθιεν. έρω­
τήσαvτoς δέ τινος των κεκλημένωγ Διά τί ούκ έσθίεις; έφη· 

Η/να μή τού φαγείν ένεκα δόξω παρείναι. 

§ 33. Σχολαστικού υίός έοφαίριζε. πεσούσης ούν είς φρέαρ 
της οφαίρας, παρακύψας καί ίδών τήν έαυτού σκιάν πτει τήν 

οφαϊραν. ε[τα πρός τόν πατέρα κατηγόρει ώς μή.άπολα6ών 
αύτήν. ό δε προκύψας είς τό φρέαρ καί ίδών τήν έαυτού σκιάν 

[fιτει τήν οφαίραvj· Οίκοδέσποτα, φησίν, άπόδος τφ παιδί 

τήν οφαίραν. 
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28. Ένας σκύλος δάγκωσε τον αντίχειρα ενός σχολα­
στικού. Κι αυτός είπε: «Αν μου δάγκωνε το πανωφόρι, θα 

μου το 'σχιζε». 

29. Το ένα από δύο δίδυμα αδέλφια πέθανε. Όταν ένας 

σχολαστικός συνάντησε τον ζωντανό, τον ρώτησε: «Εσύ 

πέθανες ή ο αδερφός σου;» 

30. Ένας σχολαστικός, λίγο πριν ναυαγήσει το πλοίο 
με το οποίο ταξίδευε, ζητούσε πλάκες για να γράψει τη 

διαθήκη του. 

31. Ένας σχολαστικός που ήθελε να περάσει ένα πο­
τάμι ανέσηκε στο πλοίο κασάλα στ' άλογό του. Κι όταν 

κάποιος τον ρώτησε γιατί δεν ξεπεζεύει, εκείνος απάντη­

σε: «Γιατί σιάζομαι». 

32. Έναν σχολαστικό τον κάλεσαν για δείπνο, αλλά 
εκείνος δεν έτρωγε. Τότε ένας απ' τους καλεσμένους τον 

ρώτησε: <<Γιατί δεν τρως;» - «Για να μη νομίζουν οι άλλοι 

ότι ήρθα για φαγητό». 

33. Ο γιος ενός σχολαστικού έπαιζε με μια μπάλα κι 
αυτή έπεσε στο πηγάδι. Έσκυψε λοιπόν στο πηγάδι, είδε 

τη σκιά του και της ζητούσε την μπάλα. Έπειτα κατηγο­

ρούσε τον πατέρα του που δεν την έπιανε να του τη δώ­

σει. Κι αυτός με τη σειρά του έσκυψε στο πηγάδι, είδε τη 

δική του σκιά και της είπε: «Οικοδεσπότη, δώσε, σε παρα­

καλώ, την μπάλα στο παιδί». 
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§ 34. α: Σχολαστικός νοσοϋντα έταίρον έπισκεπτόμενος 

ήρώτα περί της νόσου. τοϋ δε μή άποκρινομένου όργισθείς 

Ελπίζω, εΤπε, κάγώ νοσησαι, καί ούκ άποκρινοϋμαί σοι. 
6: Σχολαστικός νοσοϋντα έτερον έπισκεπτόμενος ήρώτα 

περί της ύγίας. τοϋ δε εκ του πυρετοϋ καταχθOVΗθέντoς καί 

λαλείν μή δυναμένου όργιαθείς έξιων έλεγεΥ' Ελπίζω κάγώ 

νοσησαι καί έλθόντος σου μή άποκρίνασθαι. 

γ: Σχολαστικός νοσοϋντα έπισκεπτόμενος ήρώτα περί της 

ύγείας. ό δε ούκ ήδύνατο άπoκριθijναι. όργιαθείς ούΎ έξήλεγ­

χεν' Ελπίζω κάγώ νοσηοαι καί έλθόντι σοι μή άπoκριθijναι. 

§ 35. Σχολαστικός κλεψιμαία άμφώτα πριάμενος, ίνα μή 
Υνωαθώσιν, επίσσωσεν αύτά. 

>f § 36. Σχολαστικός τών άπαντώντων τά ίμάτια έτιματο. 
τούτου δε τοϋ πατρός παρά τινων τουτο άκούσαντος καί έπι­

τιμώντος αύτψ Πάτερ, εΤπεν, ύπό δια60λης πέπεισαι τοϋτο, 
καί ίσως ούδ' ύπό άVΘρώπoυ. του δέ είπόντος Ό δείνά μοι 

είρηκε - Καί σύ, έφησεν, έκείνCΡ προσέχεις, δς ούδε πεντή­

κοντα δραχμών ίμάτιον έχει; 

§ 37. Σχολαστικός ίππον έπίπρασκεν. έλθόντος δέ τινος 
καί καταμαVΘάνoντoς αύτοϋ τόν 6όλον εΤπεν πρός αύτόν' Τί 
τούς όδόντας αύτοϋ καταμαVΘάνεις; είθε ώς τρώγει, ουτως 

καί περιεπάτει. 

§ 38. Σχολαστικός πρεο6ύτου πατρός σφόδρα νοσοϋντος 
τούς έταίρους ήξίωσε στεφάνους φέρειν έπ ' έκφορζί. τfί δε 

έπιούσπ ήμέΡζl 6έλ τιον αύτοϋ σχόντος, ώς ήγανάκτουν οί 

έταίροι' Κάγώ, έφη, αίαχύνομαι ζημιουμένων ύμών. αύριον 

ουν φέρετε τούς στεφάνους τούτον γάρ ώς άν έχπ έξοίσω. 
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34. ·Ενας σχολαστικός επισκέφτηκε έναν φίλο του που 

ήταν άρρωστος και τον ρωτούσε για την αρρώστια του. 

Επειδή όμως εκείνος δεν του έδινε απαντήσεις, εξοργίστη­

κε και του είπε: «Ελπίζω ν' αρρωστήσω κι εγώ κάποτε 

και να μη σου απαντώ». 

35. Ένας σχολαστικός αγόρασε κλεμμένα ρούχα και 
για να μην τ' αναγνωρίσουν τα άλειψε με πίσσα. 

36. Ένας σχολαστικός εκτιμούσε πόσο έκαναν τα ρού­
χα αυτών που συναντούσε. Μόλις το πληροφορήθηκε ο 

πατέρας του από κάποιους, τον μάλωσε κι εκείνος του 

είπε: «Πατέρα, αυτά είναι συκοφαντίες. Ίσως, μάλιστα, να 

μην τ' άκουσες από άνθρωπο». Τότε ο πατέρας του του 

είπε: «ο τάδε μου τα είπε αυτά». - «Κι εσύ», απάντησε ο 

γιος, «δίνεις σημασία στα λόγια κάποιου που το πανωφό­

ρι του δεν αξίζει ούτε πενήντα δραχμές». 

37. Ένας σχολαστικός πουλούσε ένα άλογο. Τον πλη­
σίασε κάποιος και ζήτησε να μάθει αν αυτό είχε αλλάξει 

τα δόντια του. Τότε εκείνος του είπε: «Γιατί ζητάς να μά­

θεις για τα δόντια του; Μακάρι όπως τρώει, έτσι και να 

περπατάει». 

38. Ένας σχολαστικός του οποίου ο πατέρας ήταν 00-
ριά άρρωστος ζήτησε απ' τους φίλους του να φέρουν στε­

φάνια για την κηδεία. Την επόμενη μέρα όμως ο άρρωστος 

καλυτέρεψε και οι φίλοι δυσανασχέτησαν. «Κι εγώ», είπε ο 

σχολαστικός, «ντρέπομαι που ζημιωθήκατε. Αύριο λοιπόν 

φέρτε τα στεφάνια γιατί θα τον θάψω όπως και να 'ναι». 
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>Ι'- § 39. α: Σχολαστικοί δύο όμοϋ έ6άδιζον. ίδών οδν ό έτε­
ρος αύτών μέλαιναν όρνιγ :Αδελφέ, φησίΥ, ίσως ταύτης ό άλε­

κτρυών άπέθανεν. 

6: Σχολαστικοί δύο έ6άδιζον. ίδών δέ αύτών ό εΤς μέλαι­
ναν όρνιν εlπεγ :Αδελφέ, ίσως ταύτης ό άλέκτωρ άπέθανε, 
και' διά τοϋτο μέλαινα ένεδύσατο. . 

'>Ι' § 40. α: Σχολαστικός μικρόν υίόν άπολέσας, θεασάμενος 
πολλούς έπί τό κηδος άπαvτήσαvτας διά τήν έξουσίαν αύτοϋ 

έλεΎεγ Αίδοϋμαι ' μικρόν παιδίον είς τοσοϋτον όχλον έκφέ­

ρων. 

6: Σχολαστικοϋ παιδίον άπέθανεν. ίδών σίίν πληθος λαοϋ 
συνελθόν έλεΎεγ Αίσχύνομαι είς τοσοϋτον όχλον μικρόν παι­

δίον προφέρειν. 

§ 41. Σχολαστικός οίκίαν πωλών λίθον άπ' αύτης είς δείΎ­

μα περιέφερεν. 

§ 42. Σχολαστικών δύο όδευόvτων ό έτερος της Ύαστρός 
άναγκαζούσης μικρόν άπελείφθη. εύρών δέ έν τφ μιλίφ έπι­

ΎεΎραμμένων παρά τοϋ έτέρου' Κατάλα6έ με < ... 

§ 43. Σχολαστικός 'άκούσας παρά τιvων ότι- Ό πώγων σου 
ήδη έρχεται - άπελΘΏV είς την πύλΗV έξεδέχετο αύτόν. έτερος 

δέ τήν πρόφασιν έρωτήσας και γvoύς Είκότως, εlπε, μωροί 
νομιζόμεθα' πόθεν Ύάρ olδας, εί διά της έτέρας πύλης έρχεται; 

§ 44. α: Σχολαστικός μετά τοϋ πατρός καθεύδων, άνιστά­
μενος έπί της κλίνης νυκτός έτρωΎε σταφυλάς ύπεράνω κρε-
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39. Δύο σχολαστικοί περπατούσαν μαζί. Ο ένας απ' 
αυτούς είδε μια μαύρη κότα και είπε: «Αδερφέ, ίσως να 

πέθανε ο κόκοράς της». 

40. Ένας σχολαστικός έχασε τον μικρό του γιο. Επειδή 

ήταν άνθρωπος με δύναμη, πολύς κόσμος πήγε στην κη­

δεία. Τότε αυτός είπε: «Ντρέπομαι τόσο μικρό παιδί να το 

θάψω μπροστά σε τόσο κόσμο». 

41. Ένας σχολαστικός που ήθελε να πουλήσει το σπίτι 
του γύριζε κι έδειχνε μια πέτρα ως δείγμα απ' αυτό. 

42. [Το ανέκδοτο αυτό δεν είναι ολοκληρωμένο. Παρα­

τίθεται συμπληρωμένο στο 139.] 

43. Ένας σχολαστικός, μόλις άκουσε από κάποιους ότι 
έρχεται η γενειάδα του, πήγε στην πύλη να την υποδεχτεί. 

Ένας άλλος σχολαστικός τόν ρώτησε και έμαθε γιατί 6ρι­

σκόταν εκεί, κι ύστερα είπε: «Δικαιολογημένα μας λένε 

ανόητους. Γιατί πως το ξέρεις ότι δεν θα έρθει από άλλη 

πύλη;»3 

44. Ένας σχολαστικόc;; που κοιμόταν με τον πατέρα 
του σηκωνόταν το 6ράδυ απ' το κρε6άτι του και έτρωγε 
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μαμένας. του δέ πατρός αύτου ύπό χύτραν λύΧΥον κρύψα­

VΤOς, εΤτα, ότε άνέστη, τό φώς άφνω δείξαVΤOς, ό δέ όρθός 

έστώς έρεγχε καθεύδει v προσποιούμεΥος. 

6: Σχολαστικός μετά του πατρός κοιμώμεΥος, τfί νυκτί 

άπό της κλίVΗς άΥιστάμεΥος τάς σταφυλάς έτρωγεν έπάνω 

κρεμαμένας. του δέ πατρός σκανδαλιαθέvτoς και ύπό χύτραν 

λαμπάδα κρύψαvτoς, έν τφ έκείΥον τfί vυκτί άναστηναι πρός 

τό έθος ό πατήρ άφνω τό φώς έδειξε. κάκείΥος έστώς καμ­

μύων έτρεχε κοιμάσθαι προσποιούμεΥος. 

* § 45. Σχολαστικός νυκτός έπανέστη τfί μάμμn αύτου. 
πληγάς δέ διά τουτο ύπό του πατρός λαοώΥ' Σύ, εΊπεν, το­
σουτος χρόΥος έστιν έξ ου τήν μητέρα μου όχεύεις, μηδέν ύπ ' 
έμου παθών, καί vϋν όργίζn έπί τfί μητρί σου άπαξ με εύρών; 

§ 46. α: Σχολαστικφ πραγματευτής άπήγγειλεν, ότι τό χω­
ρίον αύτου ό ποταμός έλαΟεν. ό δέ άνακραγών άπεκρίνατο 

λέγωγ Βιάζεται ήμάς. 

6: Σχολαστικφ πραγματευτής εΊπεν, ότι Ποταμός έλαοε 
τόν άγρόν σου. κάκείΥος έφη' Καί τί λέγω; 

§ 47. Σχολαστικός διά χρόΥου είς τόν άγρόν παραγενό­
μεΥος έθεάσατο τά θρέμματα έξιόΥτα έπί Οόσκησιν. και ώς 

είωθε οληχώμενα ίδών ήρώτα τήν αίτίαν. του δέ οίκονόμου 

προσπαίξαΥτος καί είπόvτoς ΑσπάζΟΥταί σε - Τήν έμήν σοι 

σωτηρίαν, φησίν, έμου ένεκα άργίαν αύτοίς δός και τρείς ήμέ­

ρας μή έξαγάγnς αύτά είς Υομήν. 

§ 48. Σχολαστικός καινά ύποδήματα ύπεδήσατο. τριζό­

vτων ουν αύτών έπιαχών' Μή τρίζετε, εΊπεν, επεί τά σκέλη 
ύμών κλάσετε. 
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τα σταφύλια που κρέμονταν από πάνω. Ο πατέρας του 

όμως έκρυψε ένα λυχνάρι κάτω από μια χύτρα κι όταν ο 

γιος σηκώθηκε πάλι για να φάει σταφύλια, άναψε ξαφνι­

κά το λυχνάρι και τον φώτισε. Και ο γιος, όρθιος καθώς 

ήταν, άρχισε να ροχαλίζει κάνοντας τον κοιμισμένο. 

45. Ένας σχολαστικός ρίχτηκε τη νύχτα στη γιαγιά 
του κι ο πατέρας του τον χτύπησε γι' αυτό. Κι αυτός είπε: 

«Εσύ τόσα χρόνια συνουσιάζεσαι με τη μητέρα μου χωρίς 

να πάθεις τίποτα από μένα, και τώρα οργίζεσαι που μ ' 

έπιασες μια φορά με τη μάνα σου;» 

46. Κάποιος που διαχειριζόταν τις υποθέσεις ενός σχολα­
στικού τού είπε ότι το χωράφι του το πλημμύρισε ο ποτα­

μός. Κι αυτός ξέσπασε φωναχτά: «Το νερό ασκεί 6ία πάνω 
μας».4 

47. Ένας σχολαστικός πήγε έπειτα από καιρό στην εξοχή 
και είδε ότι τα πρό6ατα 6έλαζαν -όπως συνήθως- την 

ώρα που έ6γαιναν για 60σκή. Ρώτησε λοιπόν τον επιστάτη 

γιατί έκαναν αυτό το θόρυ60 κι εκείνος, θέλοντας να τον 

περιπαίξει, του είπε: «Σε χαιρετούν». - «Για τη σωτηρία 

μου», είπε τότε ο σχολαστικός, «δώσε σ' αυτά άδεια τρεις 

μέρ::ς και μην τα 6γάλεις έξω για 60σκή». 

48. Ένας σχολαστικός φόρεσε καινούργια παπούτσια. 

Επειδή όμως αυτά έτριζαν, κοντοστάθηκε και είπε: «Μην 

τρίζετε, γιατί θα σπάσετε τα σκέλη σας».S 
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§ 49. α: Σχολαστικός τήν σελήνΗV ίδών έπυνθάνετο τού 
πατρός, εί καί έν ταίς άλλαις πόλεσιν τοιαύται σεληναί είσιν. 

6: Σχολαστικός έν ττί πόλει ων καί τήν σελήVΗν ίδών έπυν­
θάνετο τού πατρός, εί καί αί λοιπαί πόλεις έχουσι τοιαύτην 

σελήVΗν. 

§ 50. Σχολαστικός δανειστής ναυκλήρφ χρεώστrι ένετέλ­
λετο σορόν αύτφ κομίσαι καί δύο παιδικάς τοίς όκταέτεσι 

παιδίοις αύτού, δικαίου μέτρου ώς είς αύξησιν. 

§ 51. α: Σχολαστικός ίδών έν τφ άγρφ αύτού φρέαρ 
ήρώτα, εί καλόν ην τό ϋδωρ. τών δέ γεωργών είπόντων, ότι 
ΚαλόΥ" καί γάρ οί γονείς σου έντεύθεν έπινον - Και πηλί­

κους, φησίν, εΤχον τραχήλους, ίνα άπό τοσούτου 6άθους πί­
νει ν έδύναντο; 

6: Σχολαστικός έν τφ ίδίφ άγρφ έξιών ήρώτα πιείν ϋδωρ 
εί καλόν έν τφ αύτόθι φρέατι. τών δέ φησάντων, ότι Καλόγ 

και γάρ καί οί γονείς σου έξ αύτού έπινον - Και πηλίκους, 

έφη, εΤχον τραχήλους, ότι είς τοσούτον 6άθος πίνει ν έδύνα­
ντο; 

§ 52. α: Σχολαστικός είς λάκκον πεσών συνεχώς έσόα άνα­
καλών έαυτφ 60ηθούς. ώς δ' ούδείς ύπήκουε,' λέγει πρός έαυ­

τόν Μωρός είμι, έάν μή άνελθών πάvτας μαστιγώσω, ίνα αύτώ 

γούν μοι ύπακούσωσι και κλίμακα κομίσωσιν. 

6: Σχολαστικός είς λάκκον έμπεσών συνεχώς έκραζε 60ή­
θειαν ζητών. ώς δέ ούδείς ύπήκουεν, έφη' Μωρός είμι, έάν 

μή άνελθών πάvτας τύψω, ίνα καν ουτως δραμόvτες κλίμα­

κά μοι κομίσωσιν. 



ΦlΛOΓEΛΩΣ 37 

49. Ένας σχολαστικός κοίταξε το φεγγάρι και ρώτησε 
τον πατέρα του αν υπάρχουν και σ' άλλες πόλεις τέτοια 

φεγγάρια. 

50. Ένας σχολαστικός δανειστής έ~ωσε εντολή σε κά­
ποιον καπετάνιο που του χρωστούσε χρήματα να του φέ­

ρει ένα φέρετρο γι' αυτόν και δύο παιδικά για τα οκτά­

χρονα παιδιά του, δίκαιη αναλογία για το ποσό που του 

χρωστούσε. 

51. Ένας σχολαστικός είδε στο κτήμα του ένα πηγάδι 
και ρωτούσε αν είναι καλό το νερό. Κάποιοι γεωργοί τού, 

είπαν ότι είναι καλό. «Και οι γονείς σου από δω έπιναν». - ' 
«Και πόσο μεγάλους λαιμούς είχαν για να πίνουν από τόσο 

6άθος;» είπε ο σχολαστικός. 

52. Ένας σχολαστικός έπεσε σε ένα λάκκο και φώναζε 
συνεχώς 60ήθεια. Κανένας όμως δεν τον άκουγε. Τότε είπε 

στον εαυτό του: «Θα είμαι ανόητος αν δεν ανέ6ω πάνω 

να τους μαστιγώσω για να μου δώσουν σημασία και να 

μου φέρουν σκάλα». 



8 [ΕΡΟΚΛΗΣ ΚΑΙ ΦlΛAΓPIOΣ ΓΡΑΜΜΑTlΚΟΣ 

§ 53. Σχολαστικός συνδειπνων τφ πατρι παρακειμένης 
θριδακίνης μεγάλης και έχούσης πολλούς θύρσους καλούς 

Σύ, πάτερ, έφη, φάγε τά τέκνα, και ήμείς τήν μητέρα. 

*- § 54. Σχολαστικός γράφων πρός τόν πατέρα άπό των 
Άθηνων και ένα6ρυνόμενος, ότι πεπαίδευται, προσέθηκεν­

Εύχομαι δέ σε εύρείν κεφαλικήν έχοντα δίκην, [να σοι δείξω 
τόν ρήτορα. 

(§ 55]Σχολαστικός εύτράπελος άπορων δαπανημάτων τά 
6ι6λία αύτου έπίπρασκε' και γράφων πρός τόν πατέρα έλε­

γε' Σύγχαιρε ήμίν, πάτερ, ήδη γάρ ήμας τά 6ι6λία τρέφει. 

'" § 56. α: Σχολαστικός καί φαλακρός και κουρεύς συνο­
δεύοντες καί έν τινι έρημί(1. μείναντες συνέθεντο πρός τέσ­

σαρας ωρας άγρυπνησαι και τά σκεύη έκαστος τηρησαι. ώς 

δε έλαχε τφ κουρεί πρώτφ φυλάξαι, μετεωριαθηναι θέλων 

τόν σχολαστικόν καθεύδοντα έξυρεν και των ώρων πληρω­

θεισων διύπνισεν. ό δε σχολαστικός ψήχων ώς άπό ϋπνου τήν 

κεφαλήν και εύρών έαυτόν ψιλόν. Μέγα κάθαρμα, φησίν, ό 

κουρεύς. πλανηθείς γάρ άντ' έμοϋ τόν φαλακρόν έξύπνιαεν. 

6: Σχολαστικός και φαλακρός καί κουρεύς συνοδεύοντες 
συνέθεντο προς τέσσαρας ωρας 6ιγλευσαι. έλαχεν ογν πρω­
τον τφ κουρεί. ό δε μετεωριζόμενος τόν σχολαστικόν κοιμώ­

μενον έξύριαεν και των ώρων πληρωθεισων διύπνιαεν. ό δε 

κνηθόμενος άπό ϋπνου τήν κεφαλήν και εύρών αύτήν ψιλήν 

έφη' Μέγα κάθαρμα ό κουρεύς πλανηθείς γάρ άντί έμοϋ τόν 

φαλακρον διύπνισεν. 
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53. Ένας σχολαστικός δειπνούσε με τον πατέρα του. 
Όταν τους σέρ6ιραν ένα μεγάλο μαρούλι με πολλά τρυφε­

ρά φύλλα, είπε: «Εσύ, πατέρα, φάε τα παιδιά κι εμείς τη 

μάνα». 

54. Ένας σχολαστικός έγραψε στον πατέρα του απ ' 

την Αθήνα και περηφανευόταν για τη μόρφωση που είχε 

λά6ει. Στο τέλος πρόσθετε: «Εύχομαι να μπλεχτείς σε δίκη 

όπου θα παίζεται η ζωή σου, για να σου δείξω πόσο κα­

λός ρήτορας είμαι». 

55. Ένας αστείος σχολαστικός, όταν ξέμεινε από λε­
φτά, άρχισε να πουλά τα 6ι6λία του. Έγραψε τότε στον 

πατέρα του: «Να μου δώσεις συγχαρητήρια γιατί ήδη ζω 

απ ' τα 6ι6λία». 

56. Ένας σχολαστικός, ένας φαλακρός κι ένας κου­
ρέας 6ρέθηκαν μαζί σε μια ερημιά και συμφώνησαν να 

φυλάνε σκοπιά κάθε τέσσερις ώρες για να προσέχουν τα 

πράγματά τους. Στον κουρέα έτυχε ο κλήρος να φυλάξει 

πρώτος. Κι αυτός, θέλοντας να κάνει ένα αστείο με τον 

σχολαστικό, του ξύρισε το κεφάλι ενώ κοιμόταν. Μόλις 

συμπληρώθηκαν οι ώρες της 6άρδιάς του, τον ξύπνησε. Ο 

σχολαστικός ένιωσε 6έ6αια το κεφάλι του κρύο. Ψάχτηκε, 

6ρήκε το κεφάλι του γουλί και είπε: «Μεγάλο κάθαρμα ο 

κουρέας, μπερδεύτηκε κι αντί για μένα ξύπνησε τον φα­

λακρό». 
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§ 57. Σχολαστικφ έκ δούλης τεκνώσαvτι ό πατήρ συνε-
60ύλευε τό παιδίον άποκτείΎαι. ό δέ' Πρώτον, έφη, σύ τά 

τέκνα σου κατόρυξον, καί ούτως έμοί συμ60ύλευε τόν έμόν 

άνελεϊΥ. 

§ 58. Σχολαστικού είς 6αλανεϊον είσελθόVΤoς παραχύτης 
θερμόν τοϊς ποσί προσέχεεν. ό δέ- Κάθαρμα, ε[ιr;ε, ψυχρφ άν­
θρώπφ θερμόν πρoaχεϊς; 

§ 59. Σχολαστικός άκούσας τινός, ότι καλήν όΡΥιν εωλον 
σιτευτήν έδείπνησε, προσελθων τφ σιτευταρίφ έλεγεγ υΕω_ 

λον μοι όΡΥιν θύσον. 

§ 60. Σχολαστικός άπό πολλών μιλίων χωρίον έχων, ιν' 
αύτό έγγύτερον ποιήση, έπτά μίλια κατέ6αλεΥ. 

§ 61. Σχολαστικός χαμαιδιδάσκαλος άφνω άπο6λέψας είς 
τήν γωνίαν έ6όησε' Δ.ιονύσιος έν τfj γωvί(l άτακτει. είπόvτoς 

δέ ΤΙΥος, ότι ούπω πάρεστιν, ό δε έφη' 'Όταν έλθη. 

§ 62. Σχολαστικός τfj έτηρίδι, fι διά χιλίων έτών άγεται 

έν 'Ρώμη, ήττηθέvτα άθλητήν καί δακρύovτα ίδών, παραμυ­

θούμεΥος Μή λυπού, έφη, τήν γάρ άλλην χιλιετηρίδα σύ ΥΙ­

κήσεις. 
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57. Ένας σχολαστικός είχε κάνει ένα πσιδί με μια δού­
λα. Ο πατέρας του τον συμ60ύλευσε να σκοτώσει το παιδί. 

Και ο σχολαστικός τού απάντησε: «Κοίταξε πρώτα εσύ να 

σκοτώσεις τα δικά σου παιδιά και μετά συμ60ύλεψε εμένα 

να σκοτώσω το δικό μου». 

58. Ένας σχολαστικός πήγε στα λουτρά. Το παιδί που 
έφερνε το νερό τού έριξε ζεστό νερό στα πόδια κι εκείνος 

είπε: «Κάθαρμα, ρίχνεις ζεστό νερό σε κρύο άνθρωπο;» 

59. Όταν ένας σχολαστικός άκουσε κάποιον να λέει 
ότι είχε φάει μια καλοθρεμμένη και σιτεμένη κότα, πήγε 

σ' έναν πτηνοτρόφο και του είπε: «Σφάξε μου μια σιτεμέ­

νη κότα». 

60. Ένας σχολαστικός είχε ένα κτήμα μακριά απ' την 
πόλη. Για να το φέρει πιο κοντά μίκρυνε κατά επτά μίλια 

τους οδοδείκτες. 

61. Ένας σχολαστικός δάσκαλος κοίταξε ξαφνικά στη 
γωνία και φώναξε: «ο Διονύσιος στη γωνία κάνει ατα­

ξίες». Κάποιο όμως από τ' άλλα παιδιά είπε ότι ο Διονύ­

σιος δεν είχε έρθει ακόμη. Κι ο δάσκαλος είπε: «Θα κάνει 

όμως όταν έ~θει». 

62. Σε μια γιορτή (με αγώνες) για τα χίλια χρόνι~ της 
Ρώμης ένας σχολαστικός είδε έναν αθλητή να κλαίει. Τον 

παρηγόρησε λέγοντάς του: «Μη στενοχωριέσαι, την επό­

μενη χιλιετηρίδα θα νικήσεις εσύ». 
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§ 63. Σχολαστικός σvνεκάθητo ήγεμόνι δεξιοπήρω. είς 

έώραν ουν έξελθόvτoς αύτού καί έπαινoύvτoς <τάς> έν τοίς 
άριστεροίς μέρεσιν άμπέλους ΥΟταν έπανερχώμεθα, φησί, καί 

τά άλλα μέρη άρέσει σοι. 

§ 64. Σχολαστικός σράκας άγοράσας, έπεί δέ στενάς ού­

σας μόγις ύπεδύσατο, έδρωπακίσατο. 

§ 65. α: Σχολαστικού υίός ύπό τού πατρός είς τόν πόλε­
μον έκπεμπόμενος ύπέσχετο κεφαλήν ένός τών έχθρών έχων 

έλεύσεσθαι. ό δέ έφη· καν χωρίς σε κεφαλής έλθόντα ίδω, 

εύφρανθήσομαι. 

6: Σχολαστικού υίός ύπό τού πατρός είς πόλεμον έκπε­
μπόμενος ύπέσχετο ένός τών έχθρών κεφαλήν άγαγείν. ό δέ 

έφη · Εύχομαι καί χωρίς κεφαλής σε έλθόvτα, μόνον ύγιά όvτα 

ίδείν καί εύφραvθijναι. 

§ 66. Σχολαστικός έν ποταμφ θεασάμενος άλιάδα σίτου 
μεστήν καί σεσαρημέvηγ 'Εάν μικρόν, εΊπεν, ό ποταμός αύ­
ξήσrι, συθισθήσεται . 

... § 67. Σχολαστικός έξ άποδημίας έπανερχομένφ τφ πεν­
θερφ άπαvτήσας, πυνθανομένου έκείνου, πώς πράττοι αύτού 

ό συμφοιτητής, ό δέ- Πάνυ, έφη, αύτφ καλώς έστι vVv καί 
εύθυμεί· τόν γάρ πενθερόν αύτού κατώρυξεν. 

§ 68. Σχολαστικός γράψας δίκην ύπέρ τινος, δημOσίζl 
προανεγίνωσκε. τού δέ συνηγορουμένου είπόντος, στι άτο-
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63. Ένας σχολαστικός ήταν στην υπηρεσία ενός άρχο­
ντα, ο οποίος ήταν τυφλός απ ' το δεξί του μάτι. Μια μέρα 

έτυχε να περάσουν από ένα αμπέλι και ο άρχοντας παί­

νευε τα κλήματα που 6ρίσκονταν στ' αριστερά. «"Οταν 

ξανάρθουμε», είπε ο σχολαστικός, «θα σου αρέσουν και 

τα άλλα που 6ρίσκονται στα δεξιά». 

64. Ένας σχολαστικός αγόρασε κάτι μακριά 6ρακιά. 
Επειδή όμως του ήταν στενά, έκατσε κι έκανε αποτρίχω­

ση για να μπορέσουν να του χωρέσουν. 

65. Ένας σχολαστικός αποχαιρετούσε το γιο του που 
έφευγε στον πόλεμο κι αυτός υποσχόταν ότι θα γυρνούσε 

με το κεφάλι ενός εχθρού. Κι ο πατέρας είπε: «Θα χαιρό­

μουν πολύ και χωρίς κεφάλι να σ' έ6λεπα». 

66. Ένας σχολαστικός είδε σ ' ένα ποτάμι ένα πλοιάριο 

τόσο γεμάτο από στάρι που είχε χωθεί σχεδόν μες στο νερό. 

Τότε είπε: «Αν ανε6εί λιγάκι ο ποταμός, θα 6υθιστεί». 

67. Γυρνώντας από ένα ταξίδι, ένας σχολαστικός συνά­
ντησε τον πεθερό του. Αυτός τον ρώτησε να μάθει τι κά­

νει ο φίλος του. Κι ο σχολαστικός απάντησε: «Πολύ καλά. 

Είναι μάλιστα πολύ χαρούμενος τώρα, γιατί έθαψε τον 

πεθερό του». 

68. Ένας σχολαστικός δικηγόρος έγραψε ένα λόγο 
υπερασπιστικό για κάποιον πελάτη και τον διά6ασε δημό­

σια. Τότε ο πελάτης του του είπε ότι ήταν άστοχο να φα-
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πον ποιεί τά άπόρρητα τής δίκης τοίς άντιδίκοις φανερά 

ποιώγ Κάθαρμα, ε[πε, μή γάρ τι τών συνεκτικών λέγω; 

. [§ 69]Σχολαστικός άποθανόντος συμφοιτητού έπεσκέπτε­
το τούς γονέας. τού δέ πατρός αύτού όδυρομένου καί λέγο­

ντος Τέκνον, ήπόρησάς με - τής δέ μητρός λεγούσης Τέ­

κνον, έτύφλωσάς με - ό σχολαστικός πρός τούς έταίρους ε[­
πεν' Ει ταύτα αύτijΊ πέπρακται, έχρήν αύτόν καί ζώντα καυ­

θήναι. 

§ 70. Σχολαστικός νοσούντα φίλον άπήλθεν έπισκέψα­
σθαι. τής γυναικός δ' αύτού εΙΠούσης, ότι έκείνος ήδη έξω 

έστίν' Έάν ούν έπανέλθn, φησίν, έρείς παραγεγενήσθαί με. 

§ 71. Σχολαστικός ύπόδειγμα λα6ών μήκους καί πλάτους 
έπί τijΊ άκρόπτυχα είσκομίσαι [ζητήσαι] έπυνθάνετο, ποίόν 

έστι τό μηκος καί ποίον τό πλάτος. 

'=Ι< § 72. Σχολαστικός έν γάμοις έστιαθείς ε[τα άναχωρών Εύ­
χομαι, ε[πεν, εύτυχώς καί άεί ταύτα ύμάς ποιείν. 

§ 73. Ό αύτός τό Σκρη6ωνίας μνήμα καλόν έφη καί πο­
λυτελές ε[ναι, άλλά έπινόσφ τόπφ οΙκοδομησθαι. 
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νερώνει στους αντίδικους τα επιχειρήματα της υπεράσπι­

στης. Κι ο δικηγόρος είπε: «Κάθαρμα, μήπως νομίζεις ότι 

λέω τίποτα σημαντικό;» 

69. Ένας σχολαστικός επισκέφτηκε τους γονείς ενός 
φίλου του που είχε πεθάνει. Ο πατέρας του νεκρού έκλαι­

γε κι έλεγε: «Παιδί μου, με κατέστρεψες». Η μητέρα του 

έλεγε: «Παιδί μου, έσδησες το φως των ματιών μου». Και 

ο σχολαστικός είπε στους φίλους του: «Εάν έκανε τέτοια 

πράγματα, έπρεπε να καεί ζωντανός». 

'70. Ένας σχολαστικός πήγε να επισκεφτεί έναν φίλο 
του που είχε αρρωστήσει. Η γυναίκα του άλλου είπε ότι ο 

φίλος του «είχε ήδη δγει έξω». «Όταν όμως επιστρέψει», 

είπε ο σχολαστικός, «πες του ότι εγώ είχα έρθει να τον 

δω».6 

71. Ένας σχολαστικός πήρε μέτρα για κάτι ρούχα που 
ήθελε να αγοράσει. Έπειτα ζητούσε να μάθει ποιο ήταν 

το μήκος και ποιο το πλάτος. 

72. Ένας σχολαστικός που ήταν καλεσμένος σε ένα 
γαμήλιο γλέντι, είπε τη στιγμή της αναχώρησής του: «Εύ­

χομαι να κάνετε πάντα τόσο ευτυχισμένους γάμους». 

73. Ο ίδιος σχολαστικός είπε ότι το μνήμα της Σκρη­
δωνίας ήταν ωραίο και πολυτελές, αλλά είχε χτιστεί σε 

μέρος ανθυγιεινό. 
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§ 74. Σχολαστικφ λεπτόν ΙΠπον έχοντι προσελθών τις Ό 
ΙΠπος σου, έφη, είς "Αιδου όρ(j.. καί ό σχολαστικός Κάγώ 

6λέπω. 

§ 75. Σχολαστικός νοσών, ε[τα πεινών, ώς ούδέπω τετάρ­
την ώραν άπηγγέλη, άπιστών πρός έαυτόν τό ώρολόγιον έκέ­

λευσε κομισθήναι. 

§ 76. Σχολαστικφ είς τό Σαραπείον άνελθόντι θαλλόν ό 
ίερεύς διδούς "Ιλεώς σοι, εΊπεν, ό κύριος. καί ό σχολαστικός 
"Ιλεως, έφη, ό κύριος τφ παρίφ μου' έγώ γαρ έλεύθερός είμι. 

§ 77. Σχολαστικός έκκομίσας τόν υίόν, απαvτήσας τφ δι­
δασκάλφ αύτού' Σύγγνωθι, έφη, ότι ούκ ηλθεν ό υίός μου είς 
τήν σχολήγ άπέθανε γάρο 

§ 78. Σχολαστικός είκόνας αρχαία ζωγραφήματα έχού­
σας άπό Κορίνθου λα6ών καί είς ναύς έμ6αλών τοίς ναυκλή­

ροις εΊπεγ Βαν ταύτας άπολέσητε, καινας ύμάς άπαιτήσω. 

§ 79. Σχολαστικφ ύπερζέουσαν κύλικα ό οίνοχόος ωρε­
ξεν. ό δέ έπί της τραπέζης αύτήν θείς Ούτω μενέ<τω>, έφη, 

μέχρι ό παιδαγωγός σου έλθών εύρτι αύτήν ζέουσαν. 

§ 80. Σχολαστικού πλέοντος έκινδύνευεν ύπό χειμώνος 
τό πλοίον. τών δέ συμπλεόντων απορριπτούντων έκ τών 
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74. Κάποιος πλησίασε έναν σχολαστικό που είχε ένα 
αδύνατο άλογο και του είπε: «Το άλογό σου κοιτά κατά 

τον Άδη». - «Κι εγώ κατά κι 6λέπω», είπε ο σχολαστικός.? 

75. Ένας σχολαστικός που ήταν άρρωστος άρχισε να 
πεινά. Γεμάτος υποψίες, καθώς του φαινόταν πως η ώρα 

του γεύματος δεν θα έφτανε ποτέ, ζήτησε να του φέρουν 

το [ηλιακό] ρολόι. 

76. Όταν ένας σχολαστικός πήγε στο ιερό του Σαράπι­

δος, ο ιερέας τού έδωσε ένα κλαδί και του είπε: «Να σ ' 

ελεήσει ο κύριος» . Κι ο σχολαστικός είπε: «Εσένα να ελεή­

σει ο κύριος. Γιατί εγώ είμαι ελεύθερος άνθρωπος».8 

77. Ένας σχολαστικός κήδεψε τον γιο του. Αργότερα, όταν 

συνάντησε τον δάσκαλο του παιδιού, του είπε: «Συγγνώμη 

που δεν ήρθε ο γιος μου στο σχολείο. Πέθανε 6λέπεις». 

78. Ένας σχολαστικός πήρε μερικές παλιές ζωγραφιές 
απ ' την Κόρινθο, τις έ6αλε στο πλοίο και είπε στους ναύ­

τες: «Εάν τις χάσετε, θα απαιτήσω από σας καινούργιες». 

79. Ένας οινοχόος πρόσφερε σ' έναν σχολαστικό ένα 
κύπελλο που ζεματούσε. Ο σχολαστικός το άφησε πάνω 

στο τραπέζι και είπε: «Άφησέ το μέχρι να έρθει αυτός που 

σ ' επι6λέπει και να το 6ρει ζεστό))9. 

80. Ένας σχολαστικός ταξίδευε και το πλοίο του έπεσε 
σε καταιγίδα. Τότε οι άλλοι επι6άτες άρχισαν να πετάνε 
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σκευών, [να ΚOυφισθtί τό πλοίον, κάκείνφ τό αύτό ποιείν πα­

ραινOύVΤων, ό δέ έχων χειρόγραφον έκατόν πεΥτήΚΟΥτα μυ­

ριάδων, τάς πεΥτήΚΟΥτα άπαλείψας Ίδε, φησίν, όσοις χρή­

μασιν έπεκούφισα τήν ναυΥ. 

* § 81. Σχολαστικός έν πλοίφ χειμαζομένων καί κλαιόvτων 
τών αυμπλεόΥτωγ Τί γάρ, έφη, μικρολόγοι έστέ; έγω δέ δέκα 

Ά ττικάς πλείονας δούς κι νδύνφ του κυ6ερνήτου πλέω. 

"* § 82. Σχολαστικφ άνα6αίΥΟΥΤΙ έπί τείχος έν μάχn χύτραν 
τις μεστήν κοπρίων έπέ6αλεν. ό δέ 6οών' Ού θέλεις, εΊπε, κα­
θαρώς πυκτευσαι; 

§ 83. Σχολαστικός, ως έν τφ Ί'ήνφ ποταμφ ναυς έπώκει­

λεν, ύπό τό κατάστρωμα της νεως ύπο6άς άνωθείσθαι ένό­

μιζεν αύτήν είς τό άνω ού αυνείς, ότι τοίς ποσίν αύτήν ύπε­

ρείδων μάλλον είς τό 6άθος κατηΥεν. 

§ 84. Ό αύτός τοίς στρατιώταις Αύριον, εΊπε, μακράν 
όδόν όδοιπορησαι άναΥκαίογ σήμερον OVV πλεονάκις καθέ­
σθητε. 

§ 85. Σχολαστικός είς οίκίαν καινήν μετοικιαθείς καί τα 
πρό του πυλώΥος καθήρας έπέγραψεγ "Ος αν ώδε κόπρια 
6άλn, άπόλλυσιν αύτά. 
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ί Ι ς αποσκευές τους για να ελαφρώσει το πλοίο και συμ-

ονλ υσαν κι αυτόν να κάνει το ίδιο. Αυτός είχε ένα γραμ­

μάτιο αξίας εκατόν πενήντα μυριάδων. Έσδησε λοιπόν τις 

π νήντα και είπε: «Δείτε από πόσα χρήματα ελάφρωσα το 

πλοίο». 

81. Ενώ ταξίδευε ένας σχολαστικός, έπιασε θαλασσο­

ταραχή. Οι συνεπιδάτες έκλαιγαν απ ' το φόδο τους και 

αυτός τους έλεγε: «Γιατί είστε μικροπρεπείς; Εγώ έδωσα 

και δέκα αττικές δραχμές επιπλέον για να ταξιδέψω με 

κίνδυνο του κυδερνήτη». 

82. Στη διάρκεια μιας μάχης έριξαν πάνω σ' έναν σχο­
λαστικό που προσπαθούσε να αναρριχηθεί στο τείχος μια 

χύτρα γεμάτη κόπρανα. Κι ο σχολαστικός φώναξε δυνατά 

. στον εχθρό: «Δεν μπορείς να πολεμάς καθαρά;» 

8 3. Όταν μια 6άρκα εξώκειλε στον ποταμό Ρήνο, ένας 
σχολαστικός χάθηκε κάτω απ' το κατάστρωμα ελπίζοντας 

ότι θα καταφέρει να τη σηκώσει. Κάποιος τότε του είπε: «Δεν 

καταλαδαίνεις ότι έτσι θα τη δουλιάξεις με τα πόδια σου;» 

84. Ο ίδιος είπε στους στρατιώτες: «Αύριο έχουμε πολύ 
δρόμο να κάνουμε. Γι' αυτό ξεκουραστείτε σήμερα διπλά 

και τριπλά». 

85. Ένας σχολαστικός που μετακόμισε σ' ένα καινούρ­
γιο σπίτι, αφού καθάρισε το μέρος μπροστά απ' την είσο­

δο του σπιτιού, έγραψε σε μια ταμπέλα: «Όποιος 6άλει 

εδώ κόπρανα θα τα χάσει». 
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§ 86. Σχολαστικόν ό πατήρ άπολέσαντα δηνάριον έ60ύ­
λετο τυπτήσαι. ό δέ' Μή όργίζου, έφη, κάγώ έκ τών έμών άγο­

ράζω τό δηνάριον. 

§ 87. Σχολαστικός έπί της οίκίας σεκούτορος σχήμα λα-
6ών έπαιζεν. άφνω δέ τινος άπαγγείλαντος αύτφ παρουσίαν 

τού πατρός, ρίψας τό όπλον έλυε τήν ΚVΗμίδα. φθάσαντος 

δέ τού πατρός αύτΟ'ϋ έπιστηναι, έχων τήν περικεφαλαίαν 

6ι6λίον άνεγί νωσκεν. 

§ 88. Σχολαστικός έπανερχόμενος, όθεν άπεδήμησεν, καί 
άνα6αίνων ύψηλήν άνά6ασιν έθαύμαζε λέγων' 'Ενταύθα ότε 

πρώτον [ώς] παρfιειν όδεύων, κατά6ασις ήΥ' καί πώς νύν 
ταχέως ήλλάγη καί άνά6ασις γέγονε; 

§ 89. Σχολαστικός πλέων έπύθετο τού κυ6ερνήτου, πό­
στη είη ώρα. τού δέ μή γινώσκειν φήσαντος ήρώτησε, πόσος 

είη χρόνος, άφ' οδ τήν ναύν κυ6ερνζi. τού δέ τρία έτη φήσα­
vτoς Πώς ovv έγώ, έφη, πρό εξ μηνών οίκίαν πριάμενος, όταν 
είς τήν αύλήν κατέλθn ό ηλιος, τήν ώραν στοχάζομαι, σύ δέ 

άπό τού πλοίου τεκμήρασθαι ού δύνασαι τοσούτφ χρόνφ 

αύτό κυ6ερνών; 
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86. Έναν σχολαστικό που έχασε ένα δηνάριο ο πατέ­
ρας του ήθελε να τον δείρει. «Μη θυμώνεις», είπε ο σχο­

λαστικός, «θα σου αγοράσω άλλο δηνάριο με δικά μου 

λεφτά». 

87. Ένας σχολαστικός έπαιζε με τα όπλα ενός πολεμι­

στή που 6ρήκε στο σπίτι του. Ξαφνικά κάποιος τον ειδο­

ποίησε ότι είχε έρθει ο πατέρας του. Τότε αυτός άφησε 

κάτω την ασπίδα κι άρχισε να λύνει τις περικνημίδες. Ο 

πατέρας του όμως μπήκε μέσα πριν προλά6ει να 6γάλει 

όλη την αρματωσιά, κι έτσι αυτός άρπαξε ένα 6ι6λίο κι 

έκανε πως το διά6αζε με την περικεφαλαία ακόμη στο 

κεφάλι του. 

88. Ένας σχολαστικός, γυρίζοντας σπίτι του έπειτα από 
κάποιο ταξίδι, ανέ6αινε μια ανηφόρα και μονολογούσε: 

«Όταν πρωτοπέρασα από δω ήταν κατηφόρα. Πως άλλα­

ξε τόσο γρήγορα και έγινε ανηφόρα;» 

89. Ένας σχολαστικός που ταξίδευε στη θάλασσα ρώ­
τησε τον καπετάνιο τι ώρα ήταν κι αυτός του είπε ότι δεν 

ήξερε. Ο σχολαστικός τότε τον ρώτησε πόσο καιρό κυ6ερ­

νά το πλοίο κι ο καπετάνιος είπε ότι το κυ6ερνά τρία 

χρόνια. «Εγώ», είπε ο σχολαστικός, «έχω μόλις έξι μήνες 

που αγόρασα ένα σπίτι και μπορώ να υπολογίσω την ώρα 

όταν κατε6αίνει ο ήλιος στην αυλή μου. Πως γίνεται όμως 

κι εσύ δεν μπορείς να κάνεις το ίδιο, μ' όλο που κυ6ερνάς 

τόσο καιρό το πλοίο;» 
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§ 90. Σχολαστικός σοφιστής άξιούμενος τών άποθvnσκό­
ντων έπιταφίους λέγειν ένός έτι ζώντος έγραψεν έπιτάφιογ 

δς ένεκάλει αύτφ έπί τούτφ. ό δέ' "Αν ούν ύμείς, φησί, μή 
προλέγητε, όταν άποθνήσκητε, έγώ έξ αύτοσχεδίου λέγω<ν> 

60ύλεσθε ίν' άαχημονήσω; 

§ 91. Σχολαστικός συμφοιτητάς έπί δείπνον καλέσας, 
έπαινεσάντων αύτών ύός κεφαλήν καί άξιωσάντων καί τfj 

ύστεραίζΧ παρ ' αύτφ έστιαθηναι, άπελθών πρός τόν μάγειρογ 

Δός μοι, έφη, άπό τού αύτού χοίρου κεφαλήν έτέραγ ή γάρ 

χθές ήμίν πάνυ ήρεσεν. 

§ 92. Σχολαστικός ήρώτα τόν πατέρα' Ή πεντακότυλος 
λήκυθος πόσον χωρεί; 

§ 93. Σχολαστικός μαθών περί κλίμακός τινος, ότι άνα-
6αινόντων έχει 6αθμούς είκοσιν, έπύθετο, εί καί κατα6αινό­

ντων τοσούτοί είσι ν. 

§ 94. Σχολαστικός διαλεγομένων τινών περί άπεψίας, 

έλεγε μηδεπώποτε ήπεπτηκέναι. τών δέ πυνθανομένων, εί 

μηδέποτε ήρεύξατο πικρόν fι άηδές Τούτο, ε[πε, ποιώ καθ' 
έκάστην ήμέραν. 

§ 95. Σχολαστικφ υίός έγεννήθη. πυνθανομένων δέ τινων 
αύτού, ποίον όνομα αύτφ θήσεται' Τό έμόν εξει, έφη, όνομα, 

κάγώ τέως ουτω μενώ. 
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90. Ένας σχολαστικός καθηγητής που ήταν γνωστός 
για τους επικήδειους λόγους του έγραψε έναν επικήδειο 

και για καποιον ζωντανό. Ο άλλος τον εγκάλεσε γι' αυτό, 

κι ο σχολαστικός είπε: «Όταν εσείς δεν μου λέτε από πριν 

πότε θα πεθάνετε, · θέλετε εγώ να αυτοσχεδιάζω και να 

ντροπιάζομαι;» 

91. Ένας σχολαστικός κάλεσε σε δείπνο τους φίλους 
του. Αυτοί επαίνεσαν τη γουρουνοκεφαλή που ΤQυς πρό­

σφερε και ζήτησαν να τους κάνει τραπέζι και την επόμενη 

μέρα. Ο σχολαστικός τότε πήγε στον χασάπη και του είπε: 

«Δώσε μου άλλο ένα κεφάλι απ' το ίδιο γουρούνι, γιατί το 

χθεσινό μάς άρεσε πάρα πολύ». 

92. Ένας σχολαστικός ρωτούσε τον πατέρα του: «Μια 
πεντακότυληlΟ κανάτα πόσο χωράει;» 

93. Ένας σχολαστικός έμαθε ότι μια σκάλα είχε είκοσι 
σκαλιά όταν την ανέ6αινε. Ρώτησε τότε να μάθει πόσα 

σκαλιά είχε όταν την κατέ6αινες. 

94. Ένας σχολαστικός συζητούσε με κάποιους για τη 
δυσπεψία και έλεγε ότι ποτέ του δεν είχε τέτοιο πρό6λη­

μα. Τότε οι συνομιλητές του τον ρώτησαν: «Δεν ρεύτηκες 

ποτέ κάτι πικρό ή αηδιαστικό;» - «Αυτό», είπε εκείνος, 

«μου συμ6αίνει κάθε μέρα». 

95. Ένας σχολαστικός απέκτησε έναν γιο. Όταν κά­

ποιοι φίλοι του τον ρώτησαν ποιο όνομα θα του δώσει, 

είπε: «Το δικό μου όνομα θα πάρει κι εγώ θα τα 60λέψω 

δίχως όνομα». 
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§ 96. Δύο σχολαστικοί δειλοί, ό μέΥ έκρυψεΥ είς φρέαρ 
αύτόΥ, ό δέ είς καλαμώΥα. χαλασάΥτωΥ ovv κράΥος τώΥ στρα­
τιωτώΥ έπί τό ϋδωρ άρύσασθαι, Υομίσας στρατιώτΗV κατιέ­

Υαι, ίκετεύωΥ έλήφθη. ώς δέ έφασαΥ οί στρατιώται, ότι, εί 

έσιώπησε, παρηλθΟΥ αΥ αύτόΥ, ό έΥ τφ καλαμώΥΙ κρυ6όμε­

voς' ΟύκουΥ, εΤ:πεγ, έμέ παρέλθατε' σιωπώ γάρο 

§ 97. Σχολαστικός <της> γυΥαικός αύτού άποθαΥούσης 
σορόΥ ήγόραζε καί περί της τιμης έζυγομάχει. τού δέ πωλού­

ΥΤος όμόσαvτoς μή έλαΤΤΟΥ πέvτε μυριάδωΥ πωλήσεΙΥ, ό δέ' 

Έπειδή, έφη, προσείληψαι τφ όρκφ, λά6ε μέΥ τας πέvτε μυ­

ριάδας, είς προσθήκηΥ δέ μοι μικρόΥ σορίδΙΟΥ δός, [Υα, έάΥ 

μου χρεία παιδίφ γέΥηται, έτοιμΟΥ n. 

§ 98. Σχολαστικφ έταίρος άπαvτήσας Συγχαίρω σοι, ε[­
πεΥ, ότι σοι παιδίΟΥ έγεννήθη. ό δέ άπεκρίΥατο ' Τούτο ύμείς 

οί φίλοι ποιείτε. 

§ 99. Σχολαστικφ τις λέγει ' χρησόΥ μοι 6ίΡΡΟΥ μέχρις 

άγρού. ό δέ- Μέχρι σφυρού, εΤ:πεΥ, έχω' μέχρι δέ άγρού ούκ 

έχω. 

§ 100. Σχολαστικός έπ' όχήματος ωδευεΥ. έπεί δέ άτoVΉ­
σασαι αί ήμίΟΥΟΙ ούκ ήδύyαvτo 6αδίζεΙΥ, ύπέλυσεΥ αύτας ό 
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96. Σε μια μάχη δύο σχολαστικοί δειλοί κρύφτηκαν, ο 
ένας σ' ένα πηγάδι κι ο άλλος σ' ένα μέρος γεμάτο καλα­

μιές. Οι στρατιώτες που 6ρίσκονταν εκεί κοντά κατέ6α­

σαν ένα κράνος στο πηγάδι για να πάρουν νερό. Αυτός 

όμως νόμισε ότι κατέ6αινε κάποιος στρατιώτης και άρχισε 

να τον παρακαλά. Έτσι τον έπιασαν οι στρατιώτες και 

του είπαν ότι θα τον άφηναν αν σιωπούσε. Τότε ο άλλος, 

που ήταν κρυμμένος στις καλαμιές, είπε: «Ε, αφήστε με 

και μένα γιατί σιωπώ». 

97. Ένας σχολαστικός πήγε να αγοράσει ένα φέρετρο 
για τη γυναίκα του που είχε πεθάνει και παζάρευε την 

τιμή του. Ο πωλητής ορκίστηκε ότι δεν θα το πουλούσε 

λιγότερο από πέντε μυριάδες. Και ο σχολαστικός είπε: «Επει­

δή ορκίστηκες, πάρε τις πέντε μυριάδες. Δώσε μου όμως 

επιπλέον και ένα μικρό φέρετρο, εάν χρειαστεί για το παι­

δί μου, να είναι έτοιμο». 

98. Έναν σχολαστικό τον συνάντησε ένας φίλος του 
στο δρόμο και του είπε: «Σε συγχαίρω που απέκτησες παι­

δί». Κι ο σχολαστικός είπε: «Πράγματι, χάρη σ' εσάς τους 

φίλους». 

99. Κάποιος είπε σ' έναν σχολαστικό: «Δάνεισέ μου 

ένα πανωφόρι μέχρι το χωράφι». Κι εκείνος απάντησε: «Μέ­

χρι τον αστράγαλο έχω. Δεν έχω μέχρι το χωράφι». 

100. Ένας σχολαστικός ταξίδευε με άμαξα. Επειδή όμως 
τα μουλάρια κουράστηκαν και δεν μπορούσαν να περπα-
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ήνίοχος, ίΎα μικρόν άναλά6ωσιν. λυθείσαι ουν έφυγαν. και ό 
σχολαστικός πρός τόν ήνίοχογ Κάθαρμα, εlΠεν, όρ{iς, οτι αί 
μεν ήμίονοι τρέχουσι, τό δε όχημά έστιν αίτιον τό δραμείν 

μή δυνάμενον; 

§ 10 1. Σχολαστικός άδελφούς διδύμους ίδων θαυμαζό­
ντων τινών τήν όμοιότητα αύτώγ Ούχ οϋτως, φησίν, ομοιός 

εστιν <οϋτως> εκείνφ, ώς έκείνος τούτφ. 

§ 102. Σχολαστικφ τις λέγει ' Δημέα, τρίτην ήμέρα σε έν­

θάδε έν ϋπνοις ε[δον. ό δέ- Ψεύδn, εlΠεν, έν άγρφ γάρ ήμην. 

§ 103. Σχολαστικός μετά δύο έταίρων διελέγετο. τού ένός 
ουν είπόντος, οτι μή δίκαιόν έστι πρό6ατον σφάζεσθαι' γάλα 
γάρ και έριον φέρει' και τού άλλου είπόντος, ΟΤΙ μηδε 60ύν 

προσήκει άναιρείσθαι γάλα παρέχουσα ν και άροτριώσαΥ' ό 

σχολαστικός έφη μηδε χοίρον δίκαιον ε [ναι άναιρείσθαι ήπαρ 
παρέχοντα και ουθαρ και 60υλ6άν. 

§ 104. Φιλάργυρος διαθήκας γράφων έαυτόν κληρονό­
μον έταξεν. 

§ 105. α: Φιλάργυρος έρωτώμενος, διά τί άλλο ούθεν ή 
μόνον έλαίας t:σθίει, έφη' ΥΙνα τό μεν έξωθεν άντι όψου έχω, 

τό δε όάτούν άντι ξύλου' φαγων δέ, είς <τήν> έαυτού κεφα­

λήν σφΟΥΥισάμενος λουτρού ούκ έπιδέομαι. 

ο: Φιλάργυρος έρωτηθείς Διά τί ούδεν άλλο έσθίεις εί μή 

έλαίας; εlΠεγ "Ινα τό μεν έξωθεν όψον έχω, τό δε όστούν άντι 
ξύλου' και ίνα φαγων μή άπονίψωμαι, άλλά <είς> τήν κεφα­

λήν μου έκμαξάμενος, <: .. 
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τήσουν, τα έλυσε ο αμαξάς για να ξεκουραστούν λίγο. Μόλις 

τα έλυσε όμως, εκείνα έφυγαν. Ο σχολαστικός είπε τότε 

στον αμαξά: «Άχρηστε, δεν είναι τα μουλάρια που δεν μπο­

ρούν να προχωρήσουν, είναι η άμαξα». 

10 1. Ένας σχολαστικός, μόλις είδε δύο δίδυμα αδέρ­
φια των οποίων την ομοιότητα θαύμαζαν κάποιοι, είπε: 

«Δεν μοιάζει τόσο αυτός μ' εκείνον όσο εκείνος μ' αυ­

τόν». 

102. Κάποιος είπε σ' έναν σχολαστικό: «Δημέα, προ­
χθές σε είδα στον ύπνο μου». Κι ο σχολαστικός απάντησε: 

«Λες ψέματα, γιατί προχθές ήμουν στο χωράφι». 

103. Ένας σχολαστικός συζητούσε με δύο φίλους. Ο 
ένας έλεγε ότι δεν έίναι δίκαιο να σφάζουν τα πρό6ατα 
γιατί δίνουν γάλα και μαλλί. Ο άλλος έλεγε ότι δεν είναι 

δίκαιο να σφάζουν τις αγελάδες γιατί δίνουν γάλα και 

60ηθούν στο όργωμα. Και ο σχολαστικός είπε ότι ούτε τα 

γουρούνια είναι σωστό να σφάζουν γιατί μας δίνουν τα 

συκώτια και τα μαστάρια και τις μήτρες τους. 

104. Ένας φιλάργυρος στη διαθήκη που έκανε όρισε 
για κληρονόμο τον εαυτό του. 

105. ΚάΠΟΙός ρώτησε έναν φιλάργυρο γιατί δεν τρώει 
τίποτ' άλλο παρά μόνο ελιές. Κι αυτός είπε: «Γιατί έχω το 

έξω μέρος τους για φαί, το κουκούτσι για καυσόξυλο' κι 

όταν τελειώσω το φαί σκουπίζω τα λαδωμένα μου δάχτυ­

λα στα μαλλιά μου και έτσι δεν χρειάζομαι μπάνιο». 
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§ 106. Πεπανόπτωχος είωθως τήν φίλην αυτού έξαπα­
ταν ως ευγενής ών και πλούοιος, είς τούς γείτονας οιτευόμε­

νος ώς εΊδεν άφνω τήν φίλην, οτραφεις έφώνει' Πέμψον δέ 
μοι και τό φι6λατώριον. 

§ 107. Άλλος όμοίως μεγαλαυχούμενος, τελείως τε πε­
VΗτεύων και κατά τύχην νοοήοας, τής δέ φίλης αυτού αίφνί­

διον έπειοελθούοης και ευρούοης αυτόν έπι ψιάθου κείμε­

νον, έvτραπεις rιτιατo τούς ίατρούς λέγων' Οί καλοι ίατροι 

και δόκιμοι τής πόλεως έκέλευοάν με ψιαθιοθήναι. 

ί§ 1081 'Αλαζων έν άγορ<Ι παϊδα έαυτού θεαοάμενος έκ 
τού άγρού νεωοτι έληλυθότα εΊπε' Τί ποιούοι τά πρό6ατα; ό 
δέ εΊπε' Τό μέν καθεύδει, τό δέ Ιοταται. 

~ § 109. Μωρός άκούοας, στι έν Άιδου δίκαια κριτήρια, 
πραγμα έχων άπήγξατο. 

§ 110. Έν 'Α6δήροις διnρεϊτο ή πόλις είς δύο μέρη, οι τε 
ΠQός άνατολάς οίκούντες και οί πρός δύοιν. πολεμίων ούΎ 
άφνω τήν πόλιν έφορμηοάντων και πάντων θορυ60υμένων 

οί πρός τό άνατολικόν οίκοϊιντες μέρος πρός άλλήλους έλε­

γοΥ' Ήμείς μή θορυ6ηθωμεν' οί γάρ πολέμιοι έπι τάς δυοι­

κάς είοέρχονται πύλας. 
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106. Ένας φτωχός απατεώνας συνήθιζε να εξαπατά 
τη φίλη του λέγοντάς της ότι ήταν από επιφανή οικογέ­

νεια και πολύ πλούσιος. Μια μέρα, ενώ του έδιναν οι γεί­

τονες φαγητό, είδε ξαφνικά τη φίλη του. Τότε στράφηκε 

και φώναξε: «Στείλε μου και το ένδυμα του φαγητού». 

107. Ένας άλλος που καυχιόταν με τον ίδιο τρόπο, 

πάρα πολύ φτωχός, έτυχε να αρρωστήσει. Τότε πέρασε 

τυχαία η φίλη του και τον 6ρήκε ξαπλωμένο σε μία ψάθα. 

Αυτός ντράπηκε και κατηγόρησε τους γιατρούς λέγοντας: 

«Οι καλοί και έμπειροι γιατροί της πόλης με πρόσταξαν 

να πλαγιάζω σε ψάθα». 

108. Ένας αλαζόνας είδε στην αγορά τον δούλο του, 
που μόλις είχε έρθει απ' τους αγρούς, και τον ρώτησε: «Τι 

κάνουν τα πρό6ατα;» Κι ο άλλος είπε: «Το ένα σηκώνεται, 

το άλλο κοιμάται». 

109. Ένας ανόητος που ήταν μπλεγμένος σε κάποια 
δίκη άκουσε ότι η καλύτερη απονομή δικαιοσύνης γινόταν 

στον Άδη. Γι' αυτό πήγε και κρεμάστηκε. 

110. Τα Ά6δηρα ήταν μία πόλη χωρισμένη σε δύο μέρη. 
Οι μισοί κάτοικοι έμεναν στ' ανατολικά και οι άλλοι μισοί 

στα δυτικά. Μια μέρα επιτέθηκαν εχθροί, στην πόλη και 

όλοι καταφ06ήθηκαν. Εκείνοι όμως που κατοικούσαν στο 

ανατολικό μέρος έλεγαν μεταξύ τους: «Εμείς δεν πρέπει 

να ανησυχούμε, γιατί οι εχθροί μπαίνουν από τις δυτικές 

πύλες». 



60 ΙΕΡΟΚΛΗΣ ΚΑΙ ΦΙΛΑΓΡΙΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ 

~ § 111. Έν Ά6δήροις όνος λαθών είς τό γυμνάοιον είοηλ­
θε και τό έλαιον έξέχεεν. οί δέ ουνελθόντες και μεταπεμψά­

μενοι πάντας τούς όνους τούς έν τtί πόλει και είς ενα ουνα­

γαγόντες τόπον πρός τό άοφαλίοαοθαι ένώπιον αύτών τόν 

όνον έμαοτίγωοαν. 

§ 112. Ά6δηρίτης άπάγξαοθαι 60υλόμενος και του οχοι­
νίου διαρραγέντος τήν κεφαλήν έπλήγη. λα6ών οδν έμπλα­
οτρον παρά του ίατρου και θεις κατά του τραύματος, άπελ­

θών πάλιν άπήγξατο. 

§ 113. Ά6δηρίτης [εύνουχον] ίδών κηλίτην άπό έμ6άοεως 
έξιόντα ε[πεν- Άποκένωοον, έπει τφ παραχύτπ λέγω. 

§ 114. Άσδηρίτης εύνουχον ίδών έπύθετο αύτου, πόοα 
παιδία έχει. έτέρου δέ είπόντος τόν όρχεις μή έχοντα μή δύ­

ναοθαι τέκνα. γεννηοαι, ύπολασών < ... 

'Ι' § 115. Ά6δηρίτης εύνουχον ίδών γυναικι όμιλούντα 
ήρώτα άλλον, εί (χρα γυνή αύτου έοτι. του δέ είπόντος εύ­

νουχον γυναίκα έχειν μή δύναοθαι έφη· Ούκουν θυγάτηρ 

αύτου έοτιν. 

§ 116. Άσδηρίτης εύνουχος δυοτυχήοας κήλην έποίηοεν. 
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111. Στα Ά6δηρα ένας γάιδαρος ξέφυγε και μπήκε στο 
γυμναστήριο και έχυσε το λάδι με το οποίο αλείφονταν οι 

αθλητές. Οι κάτοικοι έκαναν τότε συνέλευση και αποφά­

σισαν να μαζέψουν όλα τα γαϊδούρια της πόλης. Για να 

σιγουρευτούν ότι κάτι τέτοιο δεν θα ξανασυνέ6αινε, τα 

συγκέντρωσαν σ ' ένα μέρος και εκεί, ενώπιον όλων, μα­

στίγωσαν τον φταίχτη γάιδαρο. 

112. Ένας Α6δηρίτης ήθελε να κρεμαστεΙ Έσπασε όμως 
το σχοινί και χτύπησε το κεφάλι του. Πήγε λοιπόν στο 

γιατρό, έ6αλε ένα έμπλαστρο στο τραύμα του και μετά 

γύρισε πίσω και κρεμάστηκε. 

113. Ένας Α6δηρίτης είδε έναν ευνούχο που έπασχε 
από υδρωπικία να 6γαίνει απ' το λουτρό και του είπε: 

«Εσύ πρέπει να είσαι αυτός που χύνει το νερό. Άδειασε 

το νερό». 

114. Ένας Α6δηρίτης συνάντησε έναν ευνούχο και τον 
ρώτησε πόσα παιδιά είχε. Εκείνος είπε ότι όποιος δεν έχει 

όρχεις δεν μπορεί να κάνει παιδιά [ ... ]. 

115. Ένας Α6δηρίτης είδε έναν ευνούχο να μιλά με 
μια γυναίκα και τον ρώτησε αν ήταν η γυναίκα του. Ο 

άλλος , απάντησε ότι ένας ευνούχος δεν μπορεί να έχει γυ­

ναίκα. Κι ο Α6δηρίτης τότε είπε: «Θα είναι λοιπόν κόρη 

σου». 

116. Ένας Α6δηρίτης ευνούχος είχε την ατυχία να αρ­
ρωστήσει από υδρωπικία. 
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§ 117. 'Α6δηρίτης μετά κηλίτου κοιμώμενος καί τfί νυκτί 
πρός έαυτόν άναστάς έν τφ έπαναστρέφειν σκοτίας ούσης 

άκων τήν κήλην έπάτησε. τοϋ δέ κηλίτου κατακράξαντος, 

αύτφ έφη' Διά τί γάρ κατακέφαλα κοιμάσαι; 

§ 118. 'Α6δηρίτης περιπατων ε[δε κηλίτΗV ούροϋντα και 
εlπεγ Ούτος εως έσπέρας ού μή έξουρήσn. 

§ 119. 'Α6δηρίτης ίδών κηλίτην άπό κολύμ60υ έξιόvτα, 
μόλις δέ περιπατοϋντα, πρός αύτόν εlπε Τί γάρ άπλήστως 
έγόμωσας, μή δυνάμενος γενναίως 6αστάσαι; 

§ 120. 'Α6δηρίτης άκούσας, οτι κρόμυα και 60λ60Ι φυ­
σωσιν, έν τφ πλέειν αύτόν γαλήνης ούσης πολλης, σάκκον 

πλήσας άπό της πρύμνης έκρέμασεν. 

§ 121. 'Α6δηρίτης ίδών δρομέα έσταυρωμένον εlπε' Μά 
τούς θεούς ούτος ούκέτι τρέχει, άλλά πέτεται. 

§ 122. 'Α6δηρίτης λεκάνην έπώλει μή έχουσαν ώτία. τι­
νός δέ έρωτήσαντος, διά τί ηρεν αύτης τά ώτία, άπεκρίνατσ 
Ίνα μή άκούσασα, οτι πωλεϊται, φύγn. 
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117. Ένας Αοδηρίτης κοιμόταν με κάποιον που έπα­
σχε από υδρωπικία. Τη νύχτα σηκώθηκε και καθώς γύριζε 

πίσω στο κρεοάτι, μες στο σκοτάδι, πάτησε κατά λάθος 

την κήλη του άλλου. Εκείνος τσίριξε τρομαγμένος. Ο Αοδη­

ρίτης τότε του είπε: «Γιατί κοιμάσαι με το κεφάλι απ ' την 

κάτω μεριά;» 

118. Ένας Αοδηρίτης καθώς περπατούσε είδε έναν που 
έπασχε από υδρωπικία να κατουρά και είπε: «Αυτός δεν 

θα τελειώσει το κατούρημα ούτε ως το Οράδυ». 

119. Ένας Αοδηρίτης είδε κάποιον που έπασχε από 
υδρωπικία να ογαίνει από το κολύμπι και να περπατά με 

δυσκολία και του είπε: «Γιατί έοαλες μέσα σου τόσο νερό 

αφού δεν έχεις τα κότσια να το κουοαλήσεις;» 

120. Ένας Αοδηρίτης άκουσε ότι τα κρεμμύδια και οι 
ορούοες προκαλούν αέρια. Έτσι, στη διάρκεια ενός ταξι­

διού, επειδή είχε νηνεμία, γέμισε ένα σακκί τέτοια και το 

κρέμασε στην πρύμνη του καραΟιού. 

121. Ένας Αοδηρίτης είδε έναν δρομέα σταυρωμένο και 
είπε: «Μα τους θεούς, αυτός δεν τρέχει πια, αλλά πετά». 

122. Ένας Αοδηρίτης πουλούσε μια λεκάνη που δεν 
είχε αφτιά. Όταν τον ρώτησε κάποιος γιατί της έογαλε τ ' 

αφτιά, είπε: «Για να μην ακούσει ότι την πουλάω και φύ­

γει». 
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§ 123. Ά6δηρίτης τόν πατέρα τελευτήσαvτα κατα τόν 
νόμον καύσας, δραμών είς τήν οίκίαν πρός τήν μητέρα αύτού 

Υοσούσαν εΊπεΥο 'Ολίγα έτι περιττεύει ξύλα έάν ούΎ 60ύλrι 
καί δύνασαι, τοίς αύτοίς κατακαύθητι. 

§ 124. Ά6δηρίτης κατ ' όναρ χοιρίδιον έπώλει καί έζήτει 

δηνάρια έκατόΥ. διδόΥτος δέ ΤΙΥος πεyτήκovτα μή 60υλόμε­

Υος λα6είν διύΠΥισε. καμ<μ>ύσας ούΎ καί τήν χείρα προτεί­
νας εΊπε ' Δός καν τα πεΥτήΚΟΥτα. 

§ 125. Ά6δηρίτου στρουθίον άπέθανε. μετα ούν χρόΥον 
ίδών στρουθοκάμηλον εΊπεΥ' Έαν έζη τό στρουθίον μου, ήδη 
αν τηλικούτον ύπηρχεν. 

§ 126. Ά6δηρίτης είς Ρόδον άποδημήσας ώς έκ τού όνό­
ματος τούς τοίχους ώσμάτο. 

§ 127. Ά6δηρίτηςόνάριόΥΤΙΥιχρεωστώΥκαίμήέχωΥπα­
ρεκάλει, ϊνα άvτ' αύτού δύο ήμιόΥους παράσχrι. 

§ 128. ΣιδόΥιος έπαρχος έπί όχήματος ωδευεν. έπεί δέ 
άτονήσασαι αί ήμίΟΥΟΙ ούκ ήδύναΥΤΟ 6αδίζειν, απέλυσεν 

αύτας ό ήνίοχος, ϊνα μικρόν 60σκηθείααι αναλά6ωΥΤαι. λυ­

θείααι ovv έφυγον. καί ό έπαρχος πρός τόν ήνίοχον έφη' 
'Oρ(iς, κάθαρμα, ΟΤΙ αί μέν ήμίΟΥΟΙ τρέχουσι, τό δέ όχημα 

δραμείν μή δυνάμεΥον ϊαταται. 

§ 129. ΣιδόΥιος ρήτωρ μετα δύο έταίρων διελέγετο. τού 
δέ ένός λέγovτoς, ΟΤΙ ούκ ην δίκαιον πρό6ατα σφάζεσθαι δια 
τό φέρειν γάλα καί έριον, καί τού άλλου είπόvτoς, ότι μηδέ 
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123. Ένας Α6δηρίτης έκαψε σύμφωνα με το νόμο τη 
σορό του πατέρα του και μετά έτρεξε στο σπίτι και είπε 

στην άρρωστη μητέρα του: «Περισσεύουν λίγα ξύλα. Αν 

λοιπόν θέλεις και μπορείς, τότε να καείς με τα ίδια». 

124. Ένας Α6δηρίτης είδε στ ' όνειρό του ότι πουλού­

σε ένα γουρουνάκι και ζητούσε εκατό δηνάρια. Κάποιος 

του έδινε πενήντα κι αυτός δεν ήθελε να τα πάρει και 

ξύπνησε. Αμέσως όμως ξανάκλεισε τα μάτια του, άπλωσε 

το χέρι του και είπε: «Δώσ' μου έστω τα πενήντα». 

125. Ένας Α6δηρίτης είχε ένα πουλάκι, αλλά του πέ­
θανε. Όταν έπειτα από καιρό είδε μια στρουθοκάμηλο, 

είπε: «Αν ζούσε το πουλάκι μου, τώρα θα ήταν τόσο μεγά­

λο». 

126. Ένας Α6δηρίτης πήγε ταξίδι στη Ρόδο και μύριζε 
τους τοίχους για να δει αν μύριζαν πράγματι ρόδα, όπως 

υποδείκνυε το όνομα της πόλης. 

127. Ένας Α6δηρίτης χρωστούσε ένα γα'ίδουράκι και 

επειδή δεν είχε τέτοιο, παρακαλούσε να δώσει αντί γι' 

αυτό δύο μουλάρια. 

128. Το ίδιο με το 100. 

129. Το ίδιο με το 103. 
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σουν <προσήκει> άναιρείσθαι γάλα παρέχουσαν καί άροτριώ­

σαν, ό ρήτωρ έφη μηδε χοίρον εΤναι δίκαιον σφάζεσθαι ηπαρ 
παρέχοντα καί ούθαρ καί νεφρία. 

§ 130. Σιδόνιος σοφιστής κατά πρώτην άνοιξιν του σα­
λανείου λουόμενος καί μηδένα έσωθεν εύρών λέγει πρός τούς 

ίδίους οίκέτας Καθώς σλέπω, ού λούει . 
• 

§ 131. Σιδόνιος σχολαστικός άπό πολλών μιλίων χωρίον 
έχων καί θέλων αύτό έγγύτερον ποιησαι έπτά κίονας μιλίων 

κατέστρεψεν. 

§ 132. Σιδόνιος πραγματευτής μετά έτέρου ωδευε. της δε 
γαστρός άναγκαζούσης μικρόν άπολειφθηναι προσαπέμεινεν. 

ό δε συνοδοιπόρος άφηκεν αύτόν γράψας έν τινι κίονι τών 

μιλίωγ Τάχυνον, φθάσον με. ό δε ώς άνέΓVω, έπέγραψε κά­

τωθεγ Καί αύτός μείνόν με. 

§ 133. Σιδονίφ άλιεί λέγει τις Έχει τό κυρτίν σου πα­
γούρους; ό δε μανείς άπεκρίνατσ ·Εχει τό στηθός σου καρ­

κίνους; 

§ 134. Σιδόνιος έκατόνταρχος τοίς στρατιώταις έλεγεν' 
Σήμερον πολλά καθίσατε αύριον γάρ πολλά μέλλετε όδοι­

πορείν. 

§ 135. Σιδονίφ κηρουλαρίφ λέγει τις "Εχεις, κυρι, άπο­
καύματα; ό δε όργισθείς άπεκρίνατσ Έχεις, κυρι, άνθρακώ­

ματα; 
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130. Το ίδιο με το 23. 

131. Το ίδιο με το 60. 

132. Ένας Σιδόνιοςll πραματευτής ταξίδευε με κάποιον 
άλλον. Η κοιλιά του όμως τον ανάγκασε να σταματήσει 

για να ανακουφιστεί και έτσι έμεινε λίγο πίσω. Ο συνοδοι­

πόρος του άφησε ένα μήνυμα πάνω στην κολόνα που έδει­

χνε τα μίλια: «Τάχυνε το 6ήμα σου για να με φτάσεις». Κι 

ο ΣιδόΥιος μόλις το διά6ασε έγραψε από κάτω: «Κι εσύ 

περίμενέ με». 

133. Κάποιος είπε σ' έναν Σιδόνιο ψαρά: «Έχει τίποτε 
κα60ύρια το σακκίδιο που κου6αλάς;» Κι αυτός απάντησε 

θυμωμένα: «Εσύ έχεις καρκίνους στο στήθος σου;»1 2 

134. Το ίδιο με το 84. 

135. Λέει κάποιος σ' έναν Σιδόνιο κηροπώλη: «Έχεις, 
κύριε, αποκαύματα;» Κι αυτός οργισμένος απάντησε: «Έχεις, 

κύριε, ανθρακώματα;» 
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§ 136. Σιδόνιος γραμματικός ήρώτα τόν διδάσκαλογ Ή 
πεντακότυλος λήκυθος πόσον χωρεί; ό δε εlπεγ Ο[νον λέ­
γεις fι έλαιον; 

§ 137. Σιδονίφ μαγείρφ λέγει τις Δάνεισόν μοι μάχαιραν 
έως Σμύρνης. ό δε έφη' Ούκ έχω μάχαιραν έως έκεί φθάζου­

σαν. 

§ 138. Σιδόνιος κεντουρίων ίδών ζευΥηλάτην διά της άγο­
ρας άμαξαν φέροντα έκέλευσεν αύτόν τυφθηναι. τού δε εί­

πόντος ότι 'Ρωμαίός είμι, καί ού χρη τύπτεσθαί με διά τόν 

νόμον - τούς 6όας έκέλευσεν ό κεντουρίων μαστιγωθijναι. 

§ 139. Σιδόνιος ίατρός λεγάτον ύπό άρρώστου αύτού χι­
λίας δραχμάς μετά τό άποθανείν αύτόν κοιμισάμενος, έκφε­

ρομένου δε αύτού τfj κηδεί{Χ άκολουθων ένεκάλει, ώς όλίγον 

αύτφ λεγάτον κατέλιπεν. έπει ουν καί ό υίός τού τελευτήσα­
ντος είς νόσον έμπαρείς παρεκάλει αύτόν έπιακεπτόμενον 

άνταγωνίσασθαι τfj νόσφ, ό ίατρός έφη' Έάν πεντακιαχιλίας 

δραχμάς είς λεγάτον καταλείψτις, έγώ σε ίατρεύαω ώς τόν 

πατέρι ! σου. 

§ 140. Εύτράπελος ίδών γραμματοδιδάσκαλον άφυη δι­
δάσκοντα προσελθών ήρώτα, διά τί κιθαρίζειν ού διδάσκει. 

Τού δε είπόντος 'Ότι ούκ έπίαταμαι - εlπε' Πώς ουν γράμ­
ματα διδάσκεις ούκ έπιατάμενος; 
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136. Ένας Σιδόνιος γραμματικός ρωτούσε τον δάσκα­
λο: «Η πεντακότυλη λήκυθος πόσο χωράει;» Κι εκείνος 

απάντησε: «Κρασί εννοείς ή λάδι;» 

137. Κάποιος λέει σ' έναν Σιδόνιο μάγειρα: «Δάνεισέ 
μου ένα μαχαίρι μέχρι τη Σμύρνη». Κι αυτός είπε: «Δεν 

έχω μαχαίρι που να φτάνει μέχρι εκεί». 

138. Ένας Σιδόνιος εκατόνταρχος είδε έναν αμαξά να 
οδηγεί την άμαξα με τα 6όδια μέσ' από την αγορά και 

διέταξε να τον χτυπήσουν. Αυτός είπε: «Είμαι Ρωμαίος 

πολίτης και σύμφωνα με το νόμο δεν πρέπει να με χτυπή­

σετε». Τότε ό εκατόνταρχος διέταξε να μαστιγώσουν τα 
δόδια. 

139. Ένας Σιδόνιος γιατρός πήρε κληρονομιά χιλίων 
δραχμών, σύμφωνα με τη θέληση κάποιου παλιού ασθε­

νούς του που πέθανε. Πήγε λοιπόν στην κηδεία και παρα­

πονιόταν ότι ο νεκρός τού είχε αφήσει μικρή κληρονομιά. 

Αργότερα, όταν ο γιος του νεκρού αρρώστησε, ζήτησε απ' 

τον γιατρό να τον επισκεφτεί για να τον θεραπεύσει απ' 

την αρρώστια. Κι αυτός είπε: «Εάν μου αφήσεις κληρονο­

μιά πέντε χιλιάδων δραχμών, εγώ θα σε γιατρέψω όπως 

τον πατέρα σου». 

140. Ένας αστείος είδε κάποιον ανίκανο δάσκαλο, τον 
πλησίασε και τον ρώτησε γιατί δεν διδάσκει λύρα. Εκείνος 

απάντησε: «Γιατί δεν ξέρω». Τότε ο αστείος τού είπε: «Πώς 

λοιπόν διδάσκεις γράμματα αφού δεν ξέρεις;» 
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§ 141. Βύτράπελος κυ6εΡVΉτης έρωτηθείς, τί φυσ(i, εlπε ' 
Φά6α και' κρόμυα. 

§ 142. Βύτράπελον όφθαλμιώΥτα ίατρός κλέπτης δανεί­
σας λύΧΥον έκλεψε. μι(i o{jv ταύτα ήρώτα αύτόγ Πώς έχεις 
είς τούς όφθαλμούς; και' ό εύτράπελός φησιν' 'Αφ ' οδ μοι 
έδάνειαας, τόν λύΧΥον ού 6λέπω [αύτόν}. 

§ 143. α: Βύτραπέλφ ίατρφ λέγει τις < ... > 'Εάν κτήση [θερ­
μόν} άΎΎείον, θερμόν σε ού λείψει. 

6: Βύτράπελός τις ίατρφ λέγει' Πολλούς άνθρακας έχω. 
κάκείΥος έφη' 'Εάν χαλκείον έχης, θερμόν σοι ποτέ ού λεί­

ψει. 

§ 144. Βύτράπελος άργόν δρομέα ίδων εlπεν' Ο[δα, τ;n 
χρfιζει ό κύριός μου οδτος. τού δέ άγωΥοθέτου έρωτήσαΥτος 
Τί έστιν; εlπεν' Ίππου χρfιζει' άλλως γάρ τούς άΥταγωΥιστάς 

καταλα6είν ού δύναται. 

§ 145. Βύτράπελος κάπηλος εύρων ταξεώτην έπί τr; γv­
ναικί αύτού εlπεν' Βδρον, δ ούκ έζήτουν. 

'* § 146. α: Βύτράπελος χοίρον κρύψας έφευγεν. έπεί δέ κα­

τελαμ6άνετο, θείς αύτόν χαμαί και δέρων έλεγεν' 'Εκεί όρυττε 

και' μή παρά τά έμά. 

6: Βύτράπελος χοίρον κλέψας έφευγεν. έπεί δέ κατελαμ-

6άνετο, θείς αύτόν έτυπτε λέγων' Άλλων όρυγε και' μή τά 

έμά. 
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141. Ένας αστείος τιμονιέρης, όταν ρωτήθηκε τι πράγμα 
δημιουργεί αέρα, είπε: «Η φά6α και τα κρεμμύδια>}. 

142. Ένας γιατρός κλέφτης έκλεψε το λυχνάρι από 
κάποιον αστείο πελάτη που είχε κάποια πάθηση στα μά­

τια. Πιο ύστερα ρώτησε τον ασθενή: «Πώς είναι τα μάτια 

σοψ} Κι ο αστείος είπε: κΑπό τότε που μου τα γιατροπο­

ρεύεις, δεν μπορώ να δω το λυχνάρι}}. 

143. Κάποιος είπε σ' έναν αστείο γιατρό: «Έχω πολ­
λούς άνθρακε9}. Κι εκείνος του απάντησε: «Αν αποκτή­

σεις ένα χάλκινο καζάνι δεν θα σου λείψει ποτέ το ζεστό 

νερό}>. 14 

144. Ένας αστείος είδε έναν αργό δρομέα και είπε: 
«Ξέρω τι χρειάζεται αυτός ο κύΡΙΟ9>. Κι όταν ο αγωνοθέ­

της τον ρώτησε «Τι λοιπόν;}}, ο αστείος είπε: «Χρειάζεται 

ένα άλογο. Διαφορετικά δεν θα μπορέσει να φτάσει τους 

άλλους δρομεί9}. 

145. ·Ενας αστείος μικροπωλητής έπιασε τη γυναίκα 
του στο κρε6άτι μ' έναν φύλακα της τάξης και είπε: «Βρήκα 

αυτό που δεν ζητούσα>}. 

146. Ένας αστείος έκλεψε ένα γουρούνι και έφυγε μα­
κριά. Μόλις τον έπιασαν, άφησε κάτω το γουρούνι και το 

χτύπησε λέγοντας: «Εκεί σκάψε και όχι στο δικό μου μέ­

ΡΟ9}· 
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§ 147. Εύτράπελος ίδών κακόηχον καί κακόφωνον κιθα­
ρφδόν ήσπάσατο λέγωΥ" Χαίρε, άλακτρυών. τού δέ πυθομέ­

νου, δια τί αύτόν οϋτως προσηγόρευσεν, έφη' 'Ότι, όταν σύ 

κoκκύσrις, πάντες έγείρονται. 

[§ 148] Εύτράπελος φλυάρου κουρέως έρωτήσαντος Πώς 
σε κείρω; - Σιωπών, έφη. 

§ 149. α: Εύτράπελος έν 6αλανείφ ύπό τινος όριγισθείς 
μάρτυρας προσέφερε τούς παραχύτας. τού δέ άντιδίκου άπο-

6αλλομένου ώς μή όντας αξιοπίστους έφη' Εί μέν <έν> τφ 

Δουρείφ ΙΠπφ ύ6ρίσθην, προήγαγον αν μάρτυρας τούς περί 

Μενέλαον καί 'Οδυσσέα καί ΔισμήδηΥ" έν δέ τφ 6αλανείφ 

της υ6ρεως γενομένης ανάγκη τούς παραχύτας τό πραχθέν 

μάλλον είδέναι. 

ο: "Υ6ρεως έν 6αλανείφ γενομένης εύτράπελος ρήτωρ κα­

τηγόρει καί μάρτυρας έκάλει τούς περιχύτας. τών δέ άπο-

6αλλομένων ώς μή όντων <. .. > έφη ' Εί μέν έν τφ Δουρίφ ΙΠπφ 

ήΎ, παρέσχον αν μάρτυρας Μενέλαον καί 'Οδυσσέα καΙ Δισ­
μήδΗV' εί δέ έν 6αλανείφ, ανάγκη τούς περιχύτας τό πραχθέν 

μάλλον είδέναι. 

)j< § 150. Εύτράπελος, δύο ξύστρων παρ' αύτού έν 6αλανείφ 
έπιζητουμένων, ύπό ένός μέν άγνωρίστου, ύπό δέ έτέρου γνω­

ρίμου μέν άλλα κλέπτου, ό εύτράπελος έφη' Σέ μέν γνωρί­

ζων ού δώσω' σέ δέ μή γνωρίζων ού δώσω. 

[§ 1 5 1]Εύτράπελος ίδών πορνο60σκόν μισθούντα μέλαι­
ναν έταιρίδα εlπε' Πόσου τήν νύκτα μισθοίς; 
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147. Ένας αστείος είδε έναν κακόηχο και κακόφωνο 
λυράρη, τον φίλησε και του είπε: «Γειά σου, κόκορα». Όταν 

ο άλλος ζήτησε να μάθει γιατί τον αποκάλεσε έτσι, αυτός 

είπε: «Γιατί, όταν αρχίζεις να τραγουδάς, όλοι σηκώνονται 

απ' τα κρεοάτια τους». 

148. Έναν αστείο τον ρώτησε ένας φλύαρος κουρέας: 
«Πώς θέλεις να σε κουρέψω;» - «Δίχως να μιλάς», του 

απάντησε εκείνος. 

149. Έναςαστείος μάλωσε με κάποιον μέσα σ' ένα 
λουτρό και χρησιμοποίησε ως μάρτυρες αυτούς που έχυ­

ναν το νερό. Στη δίκη όμως ο αντίδικος δεν δέχτηκε τους 

μάρτυρες γιατί κατά τη γνώμη του δεν ήταν αξιόπιστοι. 

Τότε ο αστείος είπε: «Αν ήμουν μέσα στον Δούρειο Ίππο 

και μου μιλούσαν άσχημα, θα έφερνα ως μάρτυρες τους 

συντρόφους του Μενελάου, του Οδυσσέα και του Διομή­

δη. Επειδή όμως ο καογάς έγινε μέσα στο λουτρό, είναι 

ανάγκη να χρησιμοποιήσω για μάρτυρες αυτούς που χύ­

νουν το νερό, γιατί γνωρίζουν πολύ καλά αυτό που έγινε». 

150. Σε κάποιο λουτρό δύο άνθρωποι ζητούσαν ξύστρεςΙS 
από κάποιον αστείο. Ο ένας απ' αυτούς ήταν άγνωστός 

του, ενώ ο άλλος γνωστός του αλλά κλέφτης. Κι ο αστείος 

είπε: «Σε σένα που σε γνωρίζω δεν θα δώσω. Σε σένα που 

δεν σε γνωρίζω, πάλι δεν θα δώσω». 

151. Ένας αστείος είδε κάποιον μαστρωπό να εκδίδει 
μια νέγρα πόρνη και τον ρώτησε: «Πόσο πάει η νύχτα;» 
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§ 152. α: Εύτράπελος ίδών ίατρΌV κόρην ύπαλείφovτα έφη' 

'Όρα, νεανίακε, μή τήν όψιν θεραπεύων την κόρην διαφθείρnς. 

6: Εύτράπελος ίδών ίατρόν νεάΥιδα ύπαλείφΟΥτα ώραίαν 
έφη' Μή τήν όψιν θεραπεύων τό 6άθος φθείρnς. 

§ 153. α: Εύτράπελοι δύο πατραλοίαι πρός άλλήλους έδυ­

αφόρουν πρός τό φονεύααι τούς έαυτών γονείς. ό δέ ετερος 

πρός τόν άλλον έφη ' ·/να μή πατροκτόΥΟΙ παρά τιαι λογιαθώ­

μεν, αύ φόνευαον τόν έμόν πατέρα, κάγώ τόν αόΥ' καί κακής 

φεύγομεν φήμης. 

6: Δύο εύτραπέλων πρός άλλήλους δυαφορούΥτων έπί τό 
φονεύααι τούς έαυτών γονείς έφη ό εΓς πρός τόν ετερον' Εάν 
αύτοχείρως τούτο πράξωμεν, πατραλοίαι λογιαθήναι έχομεν. 

άλλά αύ μάλλον διαχείριααι τόν έμόν, κάγώ τόν αόΥ' καί κα­

κής φήμης έκφύγομεν. 

§ 154. Εύτράπελος παλαίων είς πηλά ένέπεαε καί [να μή 
δoκfί άπάλαιατος ε[ναι, περιατραφείς καί δι' σλου πηλωθείς 
άνέατη ένα6ρυνόμεΥος. 

§ 155. Εν Κύμn έπιαήμου τινός κηδευομέΥου προαελθών 
τις ήρώτα τούς όψικεύΟΥτας Τίς ό τεΘVηκώς; εΓς δέ Κυμαίος 
ατραφείς ύπεδείκνυε λέγωγ ΕκείΥος ό έπί τής κλίνης άνα­

κείμεΥΟς. 

§ 156. Κυμαίφ ΙΠπον πιπράαΚΟΥΤΙ προαελθών τις ήρώτα, 
εί πρωτο6όλος ό ΙΠπος. τού δέ είπόΥτος, στι δευΤεΡο60λεϊ' 

έφη' Πώς ο[δας; ό δέ εΊπεγ 'Ότι απαξ έμέ κάτω έ6αλε καί 

απαξ τόν πατέρα μου. 
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152. Ένας αστείος είδε έναν γιατρό να 6άζει αλοιφή 
στο μάτι μιας κοπέλας και του είπε: «Πρόσεξε, νεαρέ, μή­

πως θεραπεύοντας το μάτι χαλάσεις την κόρη».16 

153. Το ίδιο με το 13. 

154. Ένας αστείος παλαιστής έπεσε μέσα στις λάσπες 
και, για να μη δείξει ότι δεν ξέρει από πάλη, άρχισε να 

κυλιέται γύρω-γύρω μέχρι που πασαλείφτηκε ολόκληρος 

λάσπη κι ύστερα σηκώθηκε καμαρωτός-καμαρωτός. 

155. Στην Κύμη γινόταν η κηδεία κάποιου επισήμου. 
Πλησίασε τότε κάποιος και ρωτούσε τους παρευρισκόμε­

νους: «Ποιος πέθανε;» Ένας Κυμαίος στράφηκε τότε προς 

το μέρος του και του είπε δείχνοντάς του με το χέρι: «Εκεί­

νος που κείτεται πάνω στο νεκροκρέ6ατο». 

156. Το ίδιο με το 4. 
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§ 157. Κυμαίος οίκίαν πωλών λίθον έξ αύτης έκ6αλών είς 
δείγμα περιέφερεν. 

§ 158. Κυμαίος ίππον πιπράσκων ήρωτήθη, μη δειλός είη. 

ό δέ άπεκρίνατΟ" Ού μά την σωτηρίαν μου· έν τiί φάτvrι γάρ 

μόΥος είστήκει. 

§ 159. Κυμαίος κλεψιμαία ίμάτια άγοράσας διά τό μη 
yvωρισθηναι έπίσσωσεν αύτά. 

§ 160. Κυμαίος ι'iλωνα μεγάλην ποιήσας έστησεν άvτικρυς 
την yvvαίκα αύτου καί ήρώτα, εί 6λέπει αύτόΥ. της δέ είπού­

σης, ότι μόλις αύτόν 6λέπει, έφη έκείνος· :Αλλ' έγώ είς καιρόν 

τηλικαύτην ποιήσω αιωνα, ίνα μήτε έγώ σέ μήτε aύ έμέ ίδnς. 

§ 161. Κυμαίος έπιζητών φίλον έκάλει αύτόν πρό της οί­
κίας όΥομαατί. έτέρου δέ είπόvτoς· Ύ ψηλότερον φώνησον, 

ίνα άκούσn - άφεΙς τό όΥομα, δ πδει, έ6όα· Ύψηλότερε. 

§ 162. Κυμαίος δaνειατου οίκίζΊ έπι60υλεύων καί θέλων 
τά μείζονα δάνεια κλέψαι τά 6αρύτερα χαρτία έπελέγετο. 

§ 163. Κυμαίων <την> πόλιν τειχιζόvτων ε[ς τών πολι­
τών λολλιανός καλούμεΥος δύο κορτίνας ίδίοις έτείχισεν 

άναλώμασι. πολεμίων δέ έπιατάντων όργιαθέvτες οί Κ υμαίοι 

συνεφώVΗσαν, ίνα τό λολλιανου τείχος μηδείς φυλάξn άλλ' 

έκείΥος μόΥος. 
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157. Το ίδιο με το 41. 

158. Το ίδιο με το 10. 

159. Το ίδιο με το 35. 

160. Ένας Κυμαίος έφτιαξε ένα μεγάλο αλώνι. Έδαλε 
μετά ωτέναντι τη γυναίκα του και τη ρώτησε αν τον 6λέπει. 

Αυτή απάντησε ότι μόλις ΠQυ τον 6λέπει και τότε εκείνος 

είπε: «Τότε εγώ, μόλις μπορέσω, θα φτιάξω ένα αλώνι τόσο 

μεγάλο που δεν θα μπορούμε να δούμε ο ένας τον άλλον». 

161. Ένας Κυμαίος που έψαχνε εναν φίλο του πήγε 
,ιπροστά απ' το σπίτι του και τον φώναζε με τ' όνομά 

του. Κάποιος άλλος που τον άκουσε του είπε: «Φώναξε 

δυνατότερα για να σ' ακούσει». Κι αυτός σταμάτησε να 

λέει το όνομα και φώναξε: «Δυνατότερα». 

162. Ένας Κυμαίος μπήκε στο σπίτι κάποιου δανειστή 
και θέλοντας να κλέψει τα μεγαλύτερα χρεόγραφα έπαιρ­

νε τα πιο 6αριά χαρτιά. 

163. Όταν οι Κυμαίοι έχτιζαν τείχος γύρω απ' την 
πόλη τους, ένας απ' αυτούς, με τ' όνομα Λολλιανός, έχτι­

σε δύο οχυρώματα με δικά του έξοδα. Ενοχλημένοι απ' 

αυτό, οι Κυμαίοι συμφώνησαν, ενώ κάποιοι εχθροί ήταν 

έτοιμοι να τους επιτεθούν, να μη φυλάξει κανένας το τεί­

χος του Λολλιανού παρά μόνον εκείνος. 



78 ΙΕΡΟΚΛΗΣ ΚΑΙ ΦlΛAΓPlOΣ ΓPAMMATlΚOΣ 

§ 164. Κυμαίοι προσδοκωντες έξ άποδημίας φίλον αύ­
των άξιότιμον καί 60υλόμενοι αύτόν· έν τφ 6αλανείφ διά 

καθαρού ϋδατος τιμησαι, μίαν έχοντες κολυμ6ήθραν, ταύ­

την ϋδατος θερμού καθαρού πλήσαντες έν μέσφ αύτης κά­

γκελλον τρητόν έσαλον, όπως τό ήμισυ τού ϋδατος καθαρόν 

τφ προσδοκωμένφ τηρηται φίλφ. 

§ 165. Κυμαίος έν τφ κολυμ6άν 6ροχης γενομένης διά τό 
μη 6ραχηναι είς τό 6άθος κατέδυ. 

§ 166. Κυμαίος θυρίδας άγοράζων ήρώτα, εί δύνανται 
πρός μεαημ6ρίαν 6λέπειν. 

"" § 167. Κυμαίος όνφ <έπι>καθήμενος παρά κηπον ωδευεν. 
ίδών o{jy κλάδο ν συκής ύπ<ερ>έχοντα σύκων ώρίμων πεπλη­
ρωμένον έπελά6ετο τού κλάδου. τού δέ όνου ύπεκδραμόντος 

άπεκρεμάσθη, καί τού κηπουρού έρωτήσαντος, τί έκεί ποιεί 

κρεμάμενος, έλεγεν· Εκ τού όνου έπεσα. 

§ 168. Κυμαίος ίδών πρό6ατον συμπεποδιαμένον καί 
οϋτω κειρόμενον εΤπεν- Εύχαριστω τφ κουρεί μου, ότι ούδέ­
ποτέ με δήσας έκειρεν. 

§ 169. Κυμαίος τού πατρός αύτού άποδημήσαντος είς 
6αρύ έγκλημα πεσών θανάτφ κατεδικάσθη. άπιών δέ παρε­

κάλει πάντας, ίνα ό πατήρ μή Υνφ, έπεί μέλλει αύτφ θανασί­

μους πληγάς έπιφέρειν. 
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164. Οι Κυμαίοι περιμέναν με ανυπομονησία έναν δια­
κεκριμένο φίλο τους: Ήθελαν να τον τιμήσουν προσφέρο­

ντάς του ένα μπάνιο με καθαρό νερό στο λουτρό. Είχαν 

όμως μόνο μία στέρνα. Τη γέμισαν λοιπόν με καθαρό νερό 

και έ6αλαν στη μέση της ένα κιγκλίδωμα για να διατηρη­

θεί το μισό νερό καθαρό για το φίλο που περίμεναν. 

165. Ενώ κολυμπούσε ένας Κυμαίος, άρχισε να 6ρέχει, 
και για να μη 6ραχεί έκανε μακρο60ύτι. 

166. Ένας Κυμαίος πήγε ν' αγοράσει παράθυρα και 
ρωτούσε αν μπορούσαν να 6λέπουν προς το Νότο. 

167. Ένας Κυμαίος πάνω σ' ένα γάιδαρο προχωρούσε 
δίπλα σ' έναν κήπο. Κάποια στιγμή είδε ένα κλαδί γεμάτο 

με ώριμα σύκα. Έδωσε λοιπόν μια και πιάστηκε από κει. 

Το γα'ίδούρι όμως προχώρησε κι αυτός έμεινε να κρέμεται 

απ' το κλαδί. Όταν ο κηπουρός τον ρώτησε τι κάνει εκεί 

κρεμασμένος, του είπε: «Έπεσα απ' το γάιδαρο». 

168. Ένας Κυμαίος, μόλις είδε ένα πρό6ατο να το έχουν 
δέσει για να το κουρέψουν, είπε: «Ευχαριστώ τον κουρέα 

μου γιατί ποτέ δεν μ' έδεσε για να με κουρέψει». 

169. Ένας Κυμαίος, ενώ έλειπε ο πατέρας του στα 
ξένα, έκανε ένα σο6αρό έγκλημα και καταδικάστηκε σε 

θάνατο. Βγαίνοντας απ' το δικαστήριο παρακαλούσε τους 

πάντες να μην το μάθει ο πατέρας του, γιατί θα τον χτυ­

πούσε μέχρι θανάτου άμα γύριζε. 
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§ 170. Ό αύτός, τινός αύτφ είπόντος ότι Έσύλησάς με -
Μη ύποστρέψω, <έφη>, ένθεν άπειμι, εί έαύλησα. 

§ 171. Κυμαίου τις έπύθετο, πού μένει Δρακοντίδης ό 
ρήτωρ. ό δέ- Μόνος είμί, εΊΠεν- εί δέ θέλεις, τήρει τό έργα­
στήριον, κάγώ άπελθών δείξω σοι. 

§ 172. Κυμαίος έπ' Αλεξανδρεί(l τού πατρός αύτού άπο­

θανόντος τό σώμα τοίς ταριχευταίς δέδωκε. μετα δέ χρόνον 

έζήτει αύτό άπολα6είν. τού δέ έχοντος καί άλλα σώματα καί 

έρωτώντος, τί σημείον έχει ή τού πατρός αύτού θήκη, άπε­

κρίθη' Έ6ησσεν. 

§ 173. Κυμαίος πύκτην ίδών πολλα τραύματα έχοντα 
ήρώτα, πόθεν έχει ταύτα. τού δέ είπόντος Έκ τού μύρμηκος 

- έφη' Διά τί γαρ χαμαί κοιμζΧ; 

§ 174. Κυμαίος μέλι έπίπρασκεν. έλθόντος δέ τινος καί 
γευσαμένου καί είπόντος, ότι πάνυ καλόν, έφη ' Εί μη γαρ 

μύς ένέπεσεν είς αύτό, ούκ άν έπώλουν. 

§ 175. Κυμαίον νοσούντα άπήλπιαεν ίατρός. ό δέ ύγιά­

νας περιέκαμπτε τόν ίατρόν. έρωτηθείς ουν την αίτίαν άπε­
κρίνατο' Είπόντος σου, <ότι> άποθνπσκω, αίσχύνομαι ζήσας. 
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170. Ο ίδιος, όταν κάποιος τον κατηγόρησε ότι τον 
είχε κλέψει, πήρε όρκο: «Να μην επιστρέψω από κει όπου 

θα καταφύγω, αν σε έχω κλέψει». 

171. Κάποιος ρώτησε έναν Κυμαίο πού μένει ο ρήτο­
ρας Δρακοντίδης. Κι ο Κυμαίος αποκρίθηκε: «Μόνος εί­

μαι. Αν θέλεις όμως, πρόσεχε το εργαστήριο κι εγώ θα 

6γω να σου δείξω πού μένει». 

172. Ενός Κυμαίου ο πατέρας είχε πεθάνει στην Αλε­
ξάνδρεια. Αυτός τότε έδωσε τη σορό του στους ταριχευ­

τές. Μετά από καιρό ζήτησε να πάρει το ταριχευμένο σώμα. 

Ο ταριχευτής όμως, που είχε κι άλλα ταριχευμένα σώμα­

τα, τον ρώτησε τι σημάδι είχε το λείψανο του πατέρα του. 

Κι αυτός απάντησε: «Έ6ηχε». 

173. Ένας Κυμαίος είδε έναν πυγμάχο γεμάτο ουλές 
και τον ρώτησε από πού τα είχε πάθει όλα αυτά. Αυτός 

απάντησε: «Απ' το μυρμήγκι». Κι ο Κυμαίος είπε: «Γιατί 

τέλος πάντων κοιμάσαι στο πάτωμα;»17 

174. Ένας Κυμαίος πουλούσε μέλι. Κάποιος ήρθε, το 
δοκίμασε και είπε ότι είναι πολύ καλό. Ο Κυμαίος τότε 

είπε: «Πράγματι, εάν δεν έπεφτε ένα ποντίκι μέσα σ' αυτό, 

δεν θα το πουλούσα». 

175. Ένας Κυμαίος ήταν 6αριά άρρωστος και ο για­
τρός του δεν του έδινε καμία ελπίδα. Ο Κυμαίος όμως 

έγινε καλά και απέφευγε τον γιατρό. Όταν ο γιατρός ζή­

τησε να μάθει το λόγο, ο Κυμαίος απάντησε: «Ντρέπομαι 

γιατί ζω, ενώ εσύ μου είπες ότι θα πεθάνω». 
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~ § 176. Κυμαίος ίατρός άρρωστον τριταt'ζoντα είς ήμιτρι­
ταίον περιστήσας τό ημισυ τού μισθού άπfιτει. 

§ 177. Κυμαίφ ίατρφ σχολαστικός προσελθών ε[πε' Σο­
φιστά, όταν εκ τού ϋπνου άναστώ, επί ήμιώριον <--- μετά τό 
ήμιώριον> διύπνισον. 

§ 178. Κυμαίος ίατρός άπεΥνωσμένον άρρωστον έVΗμά­
τισεν, εκέλευσε δε τά εκκεχωρημένα <;> ίδείν. τού δε δείξα­
ντος καί είπόντος, ότι άπέθανεν, ό ίατρός μεθ ' όρκου άπε­

κρίνατΟ' Οδτος εί μή έκλύσθη, έλάκησεν άν. 

§ 179. Κυμαίος ίατρός τέμνων τινά δεινώς άλγούντα καί 
60ώντα άμ6λυτέραν σμίλην μετέλα6εν. 

§ 180. Κυμαίοι δύο ίσχάδων κεράμια δύο έπρίαντο. τού­
των δε ό ετερος τόν ετερον λανθάνων ούκ εκ τού ίδίου, άλλ' 

εκ τού έτέρου κατήσθιεν. ώς δε τοϊς άλλήλων κατεχρήσαντο, 

εκαστος επί τό ίδιον επιστρέψας εδρεν αύτό κενόν, άλλήλων 
οδν επιλα6όμενοι ήγοντο επί τόν άρχοντα. διαγνούς δε ό 
άρχων εκέλευσε τά κενώμενα άλλάξαι καί τάς τιμάς άλλή­

λοις άποδούναι. 

§ 181. Έν Κύμτι δημαγωγός εν εκκλησίζJ. κατηγορηθείς 
Άνδρες, έφη, πολίται, εί μεν κατεψευσμένοι μου τάς δια60-

λάς είσιν ούτοι, γένοιτο αύτοίς παρ ' ύμών καταγνωσθηναι' 
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176. Ένας Κυμαίος γιατρός είχε έναν άρρωστο που 

έπασχε από τριταίο πυρετό. 1 8 Όταν κατάφερε να τον κά­
νει ημιτριταίο, ζήτησε τη μισή αμοιοή του. 

177. Το ίδιο με το 3. 

178. Ένας Κυμαίος γιατρός έδωσε σ' έναν ξεγραμμένο 
ασθενή του ένα κλύσμα θέλοντας να δει τι θα Όγαζε. Όταν 

κάποιος του τα 'δειξε και του είπε ότι ο ασθενής πέθανε, 

ο γιατι?ός απάντησε παίρνοντας όρκο: «Με κλύσμα ή χω­

ρίς κλύσμα θα έσκαζε». 

179. Ένας Κυμαίος γιατρός χειρουργούσε κάποιον κι 
αυτός πονούσε πολύ και φώναζε. Έτσι ο γιατρός πήρε 

ένα άλλο νυστέρι, λιγότερο κοφτερό. 

180. Δύο Κυμαίοι αγόρασαν από ένα πανέρι ξερά σύκα. 
Κι ο ένας έτρωγε κρυφά απ' το πανέρι του άλλου και όχι 

απ' το δικό του. Μόλις τελείωσαν ο ένας τα σύκα του 

άλλου, κοίταξαν τα πανέρια τους και τα ορήκαν άδεια. 

Έτσι προσέφυγαν στον δικαστή αλληλοκατηρούμενοι. Κι 

εκείνος διέταξε να ανταλλάξουν τα άδεια πανέρια κι ο 

καθένας να δώσει στον άλλο τα λεφτά που είχε πληρώσει. 

181. Στην Κύμη ένας δημαγωγός κατηγορήθηκε μπρο­
στά στην Εκκλησία του Δήμου. «Συμπολίτες», είπε, «εάν 

αποδειχτεί ότι οι κατήγοροί μου λένε ψέματα, θέλω να 

τους απαγγείλετε κατηγορία. Αν όμως αποδειχτεί ότι εγώ 

έχω κάνει κάτι απ' αυτά για τα οποία με κατηγορούν, 
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εί δέ τι έγώ τούτων πεποίηκα, πάΥτων ύμών καθημένων έμοί 

μόνφ τό θέατρον έπιπέοοι. 

§ 182. Κυμαίος αρχων τοιαυτα κηρύγματα έκήρυξεΥο Οί 
έφοροι μετά τήν θυοίαν παραχρήμα τάς έαυτών ούροας άνα­

φερέτωοαν πρός τόν ίερέα. Οί δέ οουλευταί, έλθετε είς τό 

οουλευτήριον καί μή Οουλεύεοθε. Οί δέ μάγειροι τά ίδια όοτέα 

ύπέρ τό τείχος Οαλλέτωοαν. Οί δέ οκυτείς μικρούς καλάπο­

δας μή έχέτωοαν. 

§ 183. Κ υμαίοι είς ψηφοφορίαν άπαΥτήοαΥτες καί γνό­
Υτες πολλούς έκ τών αλλων πόλεων άπολειφθέΥτας, αίτιω­

μέΥους τήν άτραπόΥο Μή μωροί, έφαοαν, έάν καί ήμείς είς 

τό μέλλον ούκ έρχόμεθα; 

§ 184. Κυμαίος <ίατρός> τετρωμένην κεφαλήν τέμνων 
ϋπτιον θείς τόν πάoχovτα ϋδωρ είς τό οτόμα ένέοαλεν, ίνα 

ίδrι, πότε διά του χειρoυργηθέvτoς έκρεύοει. 

[§ 185]Δ υοκόλφ ίατρφ προοελθών τις εΤπε' Σοφιοτά, άνα­
κείοθαι ού δύναμαι ούτε έοτάναι, άλλ' ούδέ καθήοθαι. καί ό 

ίατρός εΤπεΥ" Ούδέν οοι λείπει Τι κρεμαοθήναι. 

§ 186. α: Δυοκόλφ ίατρφ τις λέγει' Τί ποιήοω; ότι α[μα 
κάθημαι καί χολάς; κάκείΥος πρός αύτόν εΤπεΥ" Έάν καί τά 
έΥτερά οου έκoάλrις έγώ ού χολώ. 

6: Δυοκόλφ ίατρφ λέγει τις Τί έοτιν, ότι α[μα χέζω καί 
χολάς; κάκείΥος έφη' Έάν καί τά έvτερά οου χέorις, έγώ ού 

χολώ. 
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τότε όλοι εσείς να μδίνετε καθισμένοι στη θέση σας και το 

θέατρο να πέσει μόνο επάνω μου». 19 

182. Ένας Κυμαίος δήμαρχος διακήρυξε κάποτε: «Οι 
έφοροι αμέσως μετά τη βυσία ας προσφέρουν τα δικά τους 

δέρματα στον ιερέα. Οι σουλευτές ας έρθουν στο σουλευ­

τήριο και ας μη διασουλευτούν. Οι μάγειρες ας πετάξουν 

τα δικά τους κόκαλα πάνω απ' το τείχος. Κι οι τσαγκάρη­

δες ας μην έχουν μικρά καλαπόδια». 

183. Οι Κυμ,αίοι πήραν μέρος σε μια ψηφοφορία και 
ανακάλυψαν ότι πολλοί ψηφοφόροι από άλλες πόλεις δεν 

είχαν έρθει, με επιχείρημα τη μεγάλη απόσταση. «Θα 'μα­

στε μήπως ανόητοι», είπαν, «αν δεν έρθουμε κι εμείς στο 

μέλλον;» 

184. Ένας Κυμαίος γιατρός που χειρουργούσε ένα τραυ­
ματισμένο κεφάλι τοποθέτησε τον τραυματία ανάσκελα και 

του έσαλε νερό στο στόμα για να δει πότε αυτό θα χυθεί 

απ' το χειρουργημένο μέρος. 

185. Κάποιος επισκέφτηκε έναν άξεστο γιατρό και του 
είπε «Γιατρέ, δεν μπορώ ούτε να ξαπλώσω, ούτε να στα­
θώ όρθιος, ούτε να καθήσω». Και ο γιατρός είπε: «Τότε 

δεν σου μένει παρά να κρεμαστείς». 

186. Κάποιος λέει σ' έναν άξεστο γιατρό: «Τι θα κάνω; 
Βγάζω αίμα και χολή». Κι εκείνος του είπε: «Και τα έντε­

ρά σου να σγάλεις, εγώ δεν θα στενοχωρηθώ». 
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"" § 187. α: Δύσκολος ίατρός έτερόφθαλμος ήρώτα νοσοίί­
ντα· Πώς έχεις; ό δε εlπεν- Ώς 6λέπεις. ό δε ίατρός έφη· Έάν 
ώς έγώ 6λέπω έχτις, τό ημισύ σου άπέθανεν. 

ο: Δύσκολος ίατρός έτερόφθαλμος άρρώστφ έφη· Πώς 

έχεις; ό δέ- Ώς 6λέπεις. εlπε δε έάν. 

ί § 188]Πρός δύσκολον ίατρός προσελθών καΙ. άψάμενος 
αύτοίί εlπε· Κακά πυρέττεις. ό δε άποκριθεl.ς εlπεν- Εί δύνα­
σαι oV κρείττω πυρέττειν, ωού κλίνη· άναπεοών πύρεττε. 

§ 189. α: Δύσκολος άστρολόγος παιδός νοσεροίί γένεσιν 
λέγων, πολυχρόνιον αύτόν ττί μητρl. ώς έπαγγειλάμενος ητει 

τόν μισθόν. της δε είπούσης Έλθόντι σοι αύριον δώσω - έφη· 

Τί ογν, έάν τήν νύκτα άποθάντι καΙ. έγώ τόν μισθόν άπόλλω; 
ο: Δύσκολος άστρονόμος παιδός νοσεροίί γέννησιν είπών, 

πολυχρόνιον έσεσθαι έπαγγειλάμενος ητει τόν μισθόν. της δε 

μητρός είπούσης Αύριον δώσω - Τί ογν, έφη, έάν τη νvκτl. 
άπoθάVΤΙ; έγώ τόν μιοθόν άπολέσω; 

§ 190. α: Δυσκόλου κεράμιον μέλιτος άγοράσαντος καΙ. 
ύπό τι νος έρωτηθέντος, πόσου ήγόρασεν, καταστρέφων τό 

κεράμιον έλεγεν- Ούτω μου έκχυθΤί τό α[μα, έάν είπω ύμίν. 
6: Δ ύσκολος μέλι τος κεράμιον άγοράσας συνεχώς ήρω-

- ; ,; , Τ. , ν 

τατο, ποσου ηγορασε. καταστρεφων ουν το κεραμιον εφη· 

Ούτως χυθήτω μου τό α[μα, έάν είπω ύμίν. 

§ 191. Πρός δύσκολον άρρωστον ίατρός προσελθών προ­
σέταξε ψιχία μετά στρουθίου φαγείν. καΙ. ό δύσκολος εlπε­

Πώς δύναμαι είς τό κλου6ίον είσελθείν, ϊνα φάγω μετά τοίί 

στρουθίου τά ψιχίδια; 



ΦΙΛΟΓΕΛΩΣ 87 

187. Κάποιος άξεστος γιατρός μονόφθαλμος ρώτησε 
κάποιον άρρωστο: «Πώς είσαι;» Κι ο ασθενής είπε: «Όπως 

με 6λέπεις». Κι ο γιατρός τού λέει τότε: «Αν είσαι όπως σε 
6λέπω, τότε το μισό σου έχει πεθάνει». 

188. Ένας γιατρός επισκέφτηκε έναν άξεστο και μόλις 
τον άγγιξε του είπε: «Έχεις κακό πυρετό». Κι αυτός απά­

ντησε: «Εάν εσύ μπορείς να έχεις καλύτερο πυρετό, να το 

κρε6άτι. Ξάπλωσε και κάνε πυρετό». 

189. Ένας άξεστος αστρολόγος έφτιαξε το ωροσκόπιο 
ενός φιλάσθενου παιδιού. Είπε στη μητέρα του ότι θα ζή­

σει πολλά χρόνια και κατόπιν ζήτησε την αμοι6ή του. Κι 

εκείνη του είπε: «Έλα αύριο και θα σου τη δώσω». Και ο 

αστρολόγος τότε αποκρίθηκε: «Τι δηλαδή, κι αν πεθάνει 

τη νύχτα το μωρό, εγώ θα χάσω την ' αμοι6ή μου;» 

190. Ένας άξεστος αγόρασε μια πήλινη γα6άθα μέλι. 
Όταν κάποιος τον ρώτησε πόσο το αγόρασε, εκείνος έσπασε 

τη γα6άθα κι είπε: «Έτσι να μου χυθεί το αίμα αν σας 

πω». 

191. Ένας γιατρός επισκέφτηκε έναν άξεστο άρρωστο 
και του είπε να φάει ψίχουλα ψωμιού και σπουργίτι [σα­

πουνόχορτο]. Κι ο άξεστος είπε: «Πως μπορώ να μπω μέσα 

στο κλου6ί για να φάω μαζί με το σπουργιτάκι τα ψίχου­
λα;»20 
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§ 192. α: Δυσκόλου ταυλίζοντος κατεπέτασσέ τις άργός 
καθήμενος. ό δε θυμούμενος ήρώτησεν αύτόν- Ποίας τέχνης; 

καΙ διά τί άργείς; έκείνου δε είπόντος ότι 'Ράπτης είμί, έρ­

γον δε ούκ έχω - διαρρήξας αύτού τόν χιτώνα καΙ έπιδούς 

εΤπε' Λ.α6ών έργάζου καΙ σιώπα. 
6: Δ υσκόλου ταυλίζοντος κατεπήδησε τις. ό δε θυμωθεΙς 

ήρώτησεν, εί τέχνην οΤδε καΙ διά τί άργεί. τού δε φήσαντος. 
'Ράπτειν ο[δα, έργον δε ούκ έχω - διαρρήξας τό ίμάτιον 
αύτού εmε' Λ.ά6ε καΙ έργάζου καΙ σιώπα. 

§ 193. Δύσκολόν τις ήρώτα' Πού μένεις; ό δε εmεv' Έκεί­
θεν μετα6αίνω. 

§ 194. Δυσκόλφ τις ναυκλήρφ άπαντήσας εmε' Τόν έπί­
πλουν σου εΤδον έν 'Ρόδφ. κάκείνος άπεκρίνατΟ" Κάγώ σου 
εΤδον τό ηπαρ έν Σικελίζl. 

§ 195. α: Δύσκολόν τΙς έζήτει. ό δε άπεκρίνατο' Ούκ είμΙ 
ώδε. τού δε γελάσαντος καΙ είπόντος Ψεύδη' της γάρ φωνης 
σου άκούω - εmεv' 1Ώ κάθαρμα, εί μεν ό δούλός μου εmεv, 
εΤχες αν αύτφ πιστεύσαι' έγώ δέ σοι ού φαίνομαι άξιοπιστό-

" Τ 
τερος εκεινου ειναι; 

6: Δυσκόλφ τις έφώνει' ό δε άπεκρίνατο' Ούκ είμΙ έγώ. 
τού δε είπόντος ότι Ψεύδος της φωνης σου γάρ άκούω -
έφη' ΤΩ κάθαρμα, εί μεν ό παίς μου εmεν, έπείσθης άν' έγώ 
δε ού φαίνομαί σοι άξιοπιστότερος ε[ναι; 

§ 196. α: Δύσκολος σκάλαν κατα6αίνων σφαλεΙς κατέπε­
σε. τού δε οίκοκυρού είπόντος Τίς ένι έκεί; άπεκρίνατΟ" Έγώ 

τού ένοικίου μου έλάκησα. τί πρός σέ; 
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192: Έναν άξεστο που έπαιζε τά6λι τον επέπληξε κά­
ποιος που καθόταν και δεν έκανε τίποτα. Του είπε λοιπόν 

γεμάτος θυμό: «Ποια τέχνη γνωρίζεις; Γιατί δεν κάνεις τί­

ποτα;» Κι εκείνος είπε: (~Eίμαι ράφτης, δεν έχω όμως δου­

λειά». Κι ο άλλος έσχισε το χιτώνα του και του τον έδωσε 

λέγοντάς του: «Πάρ' τον, δούλευε και σώπα». 

193. Κάποιος ρώτησε έναν άξεστο: «Πού μένεις;» Κι 
αυτός είπε: «Εκεί που πάω». 

194. Κάποιος συνάντησε έναν άξεστο καπετάνιο και 
του είπε: «Είδα τον επίπλου [τη σκέπη] σου στη Ρόδο». Κι 

εκείνος απάντησε: «Κι εγώ είδα το συκώτι σου στη Σικε­

λία».21 

195. Κάποιος χτύπησε την πόρτα ενός άξεστου. Κι ο 
άξεστος απάντησε: «Δεν είμαι δω». Τότε ο άλλος γέλασε 

και είπε: «Λες ψέματα. Ακούω τη φωνή σου». Ο άξεστος 

τότε συνέχισε: «Κάθαρμα, αν σου το 'λεγε ο δούλος μου, 

θα τον πίστευες. Εγώ δεν σου φαίνομαι περισσότερο αξιό­

πιστος από εκείνον;» 

196. Ένας άξεστος, κατε6αίνοντας τη σκάλα του σπι­
τιού του, γλίστρησε κι έπεσε. Όταν τον ρώτησε ο νοικοκύ­

ρης τι γίνεται εκεί, απάντησε: «Εγώ έπεσα απ' το χώρο 

που νοικιάζω. Τι σε νοιάζει εσένα;»22 
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6: Δύσκολος άπό σκάλας κατα6αίνων έπεσε. του δέ αύ­
θέVΤOυ είπόVΤOς Έκεί τίς έπεσεν; έφη' Έγω του ένοικίου μου. 

τί πρός σέ; 

§ 197. Δυσκόλφ τις συγκλητικφ έλεγε' Μικρόν σε ποθω 
ίδείν καί συvτυχείν. ό δέ άπεκρίνατσ Κάγω σέ ίδείν θέλω 

τυφλόν καί χωλόν. 

;ι< § 198. Άφυης γραμματικός έρωτηθείς πως δει λέγειν, 
τοίς δύο fι τοις δυσί; ό δέ την χείρα προτείνας τούς δύο ύπε­

δείκνυε δακτύλους. 

'Ι< § 199. Άφυης γραμματικός έρωτηθείς Ή μήτηρ Πριά­
μου τίς έκαλείτο; άπορων έφη' Ήμείς κατά τιμην κυρίαν 

αύτην καλουμεν. 

;\< § 200. Άφυης κουρεύς τοίς ύπ' αύτου πληττομένοις 
έμπλαστρα προσετίθει. ένός δέ αίτιασαμένου αύτόν έφη' Άχά­

ριστε, μάτην άγανακτείς ένός γάρ δηναρίου ξυράμενος τεσ­

σάρων δηναρίων έμπλαστρα έλα6ες. 

§ 201. Άφυης μαθητης κακως τινα κείρας καί παρωνυ­
χίδας ποιήσας καί διά τουτο ύπό του όνυχιζομένου άπωσθείς 

άνε6όησεγ Έπιστάτα, τί ούκ άφίησ<ί> με μαθείν; 

§ 202. Άφυης μαθητης ύπό του έπιστάτου κελευσθείς όνυ­
χίσαι οίκοδεσπότην έδάκρυσε. του δέ την αίτίαν έρωτήσα-
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197. Κάποιος συνάντησε έναν άξεστο συγκλητικό και 
του είπε: «Ήθελα να σε δω και να σου μιλήσω λίγο». Κι 
εκείνος απάντησε: «Κι εγώ ήθελα να σε δω τυφλό και κου­

τσό». 

198. Ρώτησαν έναν ανόητο δάσκαλο: «Τι πρέπει να λέμε: 
"τοις δύο" ή "τοις δυσί";» Κι εκείνος σήκωσε το χέρι του 

με τα δύο δάχτυλά του τεντωμένα. 

199. Έναν ανόητο δάσκαλο τον ρώτησαν: «Πως λεγό­
ταν η μητέρα του Πριάμου»; Αυτός 6ρέθηκε σε αμηχανία 

και είπε: «Εμείς πάντως την αποκαλούμε, κατά τα δέο­

ντα, κυρία». 

200. Ένας ατζαμής κουρέας έ6αζε σ' όσους τραυμάτι­
ζε έμπλαστρα. Κάποιος όμως τον κατηγόρησε κι αυτός του 

είπε: «Αχάριστε, αγανακτείς χωρίς λόγο. Γιατί ενώ το ξύ­

ρισμα κάνει ένα δηνάριο, εσύ πήρες έμπλαστρα τεσσάρων 

δηναρίων». 

201. Ένας ατζαμής μαθητευόμενος κουρέας κούρεψε 
άσχημα κάποιον κι ύστερα γέμισε παρωνυχίδες τα δάχτυ­

λά του, καθώς πάσχιζε να του κόψει τα νύχια. Γι' αυτό ο 

άλλος τον έσπρωξε πέρα. Κι ο μαθητευόμενος κουρέας 

φώναξε: «Αφεντικό, γιατί δεν μ' αφήνεις να μάθω;» 

202. Ένα αφεντικό έδωσε διαταγή σ' έναν ατζαμή μα­
θητευόμενο να περιποιηθεί τα νύχια ενός κυρίου. Τότε ο 

νεαρός μαθητευόμενος έ6αλε τα κλάματα. Όταν ο κύριος 

ρώτησε να μάθει την αιτία, ο νεαρός είπε: «Φο6άμαι γι' 
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ντος έφη· Φο60ύμαι καί κλαίω· μέλλω γάρ τραυματίσαι σε, 

καί παρωνυχίδας ποιήσεις, καί τύψει με ό έπιστάτης. 

-'\< § 203. i\φυεί μάντει προσελθών τις έξ άποδημίας άνιών 
ήρώτα περί τών οίκείων. ό δε εlπεν· Ύγιαίνουσι πάντες, καί 
ό πατήρ σου. τού δε είπόντος ότι · Ό πατήρ μου δέκατον έτος 

έχει άφ' ού άπέθανεν - άπεκρίνατο· Ούδεν γάρ οΤδας τόν 
κατά άλήθειάν σου πατέρα. 

§ 204. i\φυής μαθηματικός παιδίου γένεσιν λέγων εlπεν· 
Ούτος έσται ρήτωρ, εΤτα έπαρχος, εΤτα ήγεμών. τεθνηκότος 
ούν τού παιδός τούτου ή μήτηρ άπαντήσασα εlπεν- "Ον έλε­
γες ρήτορα έσεοθαι καί άρχοντα καί ήγεμόνα, άπέθανεν. ό 

δε έφη· Μά τήν αύτού μνήμην, έάν έζησε, πάντα ταύτα αν 

έγένετο. 

§ 205. i\φυεί μάντει προσελθών τις ήρώτα, εί ό έχθρός 
αύτού έξ άποδημί(Χς ηξει. ό δε εlπεν, ότι ούκ έρχεται. ώς δε 
έμαθε μεθ' ήμέρας παραγενόμενον αύτόν, έφη· Ούδεν αύτού 

άχρωμότερον. 

§ 206. i\φυής μαθη<μα>τικός μοιρολογών τινα έφη· Ούκ 
ην σοι κατά γένος τεκνώσαι. τού δε είπόντος ότι Έπτά παί­
δας έχω - εlπεν- Ούκούν πρόσεχε αύτοίς. 
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αυτό κλαίω. Γιατί θα σε τραυματίσω και παρωνυχίδες θα 

κάνεις και θα με χτυπήσει το αφεντικό». 

203. Κάποιος, μόλις γύρισε από ταξίδι, ρώτησε έναν 

ατζαμή μάντη για τους συγγενείς του. Κι αυτός είπε: «Όλοι 

είνα καλά. Το ίδιο και ο πατέρας σου». «Μα ο πατέρας 

μου έχει δέκα χρόνια που πέθανε», απάντησε ο άλλος. «Δεν 

ξέρεις τίποτε για τον αληθινό πατέρα σου», είπε ο μάντης. 

204. Ένας ανίκανος αστρολόγος έφτιαξε το ωροσκό­
πιο ενός νεογέννητου: «Θα γίνεις ρήτορας, έπειτα έπαρ­

χος, έπειτα ηγεμόνας». Το παιδάκι όμως πέθανε. Όταν 

συνάντησε η μάνα του παιδιού τον αστρολόγο, του είπε: 

«Αυτός που έλεγες ότι θα γίνει ρήτορας και άρχοντας και 

ηγεμόνας πέθανε». Κι εκείνος απάντησε: «Μα τη μνήμη 

μου, αν ζούσε θα γίνονταν όλα αυτά». 

205. Κάποιος πήγε σ' έναν ατζαμή μάντη και τον ρώ­
τησε αν θα επέστρεφε ο εχθρός του από ένα ταξίδι. Κι 

αυτός είπε ότι δεν θα ερχόταν. Μετά από μερικές όμως 

μέρες όμως ο άνθρωπος έμαθε ότι ο άλλος είχε έρθει. Τότε 

είπε ο μάντης: «Δεν υπάρχει τίποτα πιο ξεδιάντροπο απ' 

αυτό». 

206. Ένας ατζαμής αστρολόγος έφτιαξε το ωροσκόπιο 
κάποιου και του είπε: «Δεν είναι γραφτό να γίνεις πςιτέ­

ρας». Κι όταν ο άλλος του είπε: «Μα έχω ήδη επτά παι­

διά», ο μάντης απάντησε: «Τότε λοιπόν να τα προσέχεις». 
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§ 207. 'Αφυής μάΥτις έμπεσων είς πολεμίους καΙ είπων 
οτι Mάvτις είμί - μελλούσης πρός άΥτιπάλους μάχης συνά­

πτεσθαι' Νικήσετε, εΤΠε, τούς πολεμίους, έάν τάς έξόπισθεν 
τρίχας τών κεφαλών ύμών έν τ!ί παρατάξει της μάχης μή 6λέ­

ψωσιν. 

ί§ 208]Δειλός έρωτηθείς Ποία τών πλοίων άσφαλέστε­
ρα, τά μακρά Τι τά στροΥγύλα; έφη' Τά νενεωλκημένα. 

[§ 209] Δειλός κυνηγός συνεχώς τήν νύκτα ύπό άρκτου 
διωκόμεΥος έν υπνφ, κύνας μισθωσάμεΥος μετ' αύτου έκοί­

μιζεν. 

§ 210. Δειλφ πύκτn λέγει τις Μετά τίΥος έχεις πυκτευ­
σαι; κάκεί<Υος> τόν άΥτίπαλον ύποδείξας έφη' Μετά του 

κυρίου μου τουδε. 

§ 211. Δειλός πύκτης συνεχώς ύπό άvτιδίκoυ κοσΚΙΥιζό­
μεΥος άνε6όησε- Δέομαι ύμίν αμα πασιν. 

§ 212. Δειλός πύκτης χωρίον άγοράζων κατηρώτα τούς 
έΥτοπίους, μή έχει μύρμηκας. 

*- § 213. α: 'Οκνηρών δύο όμου κοιμωμένων είσελθών τις 
κλέπτης τόν σάγον ύποσύρας έκλεψε. του δέ ένός αίσθομέ­

Υου καΙ πρός τόν ετερον είπόΥτος 'Α ναστάς φθάσον τόν κλέ­

ψαvτα τόν σάγον - εΤΠεγ "Αφες οταν έλθn έπαραι τήν στή­

λην, κρατουμεν αύτόΥ. 

6: 'Οκνηρών δύο κοιμωμένων είσελθών τις κλέπτης τό 
σαγίον αύτών έλα6ε. του δέ ένός νoήσαvτoς και είπόvτoς πρός 
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207. Ένας ατζαμής μάντης iπεσε στα χέρια των εχθρών 
και τους είπε ότι είναι μάντης. Όταν αργότερα επρόκειτο 

να δώσουν μάχη με τους αντιπάλους τους, είπε: «Θα νική­

σετε τους εχθρούς, εάν αυτοί δεν 6λέπουν στη διάρκεια 

της μάχης τις τρίχες στο πίσω μέρος των κεφαλιών σας». 

208. Ρώτησαν ένα δειλό: «Ποια πλοία είναι πιο ασφα­
λή, τα μακρόστενα ή τα φαρδιά;»23 - «Τα τρα6ηγμένα στη 

στεριά», απάντησε. 

209. Έναν δειλό κυνηγό τον κυνηγούσε συνεχώς τη 
"νύχτα στον ύπνο του μια αρκούδα. Κι αυτός αγόρασε σκυ­

λιά και τα Όαζε να κοιμούνται μαζί του. 

210. Κάποιος λέει σ' έναν δειλό πυγμάχο. «Με ποιον 
θα πυγμαχήσεις;» Κι εκείνος έδειξε τον αντίπαλό του και 

είπε: «Μ' αυτόν εδώ, τον κύριο μου». 

211. Ένας δειλός πυγμάχος που δεχόταν 6ροχή τα χτυ­
πήματα απ' τον αντίπαλό του φώναζε: «Έλεος, όλοι εσείς!» 

212. Ένας δειλός πυγμάχος, όταν αγόρασε ένα χωρά­
φι, ρωτούσε τους ντόπιους αν έχει μυρμήγκια24. 

213. Δύο τεμπέληδες κοιμούνταν μαζί, όταν κάποιος 
κλέφτης μπήκε στο δωμάτιό τους, τρά6ηξε το σκέπασμα 

και τους το έκλεψε. Μόλις ο ένας το κατάλα6ε, είπε στον 

άλλον: «Σήκω, να προλά6εις τον κλέφτη . Μας πήρε το 

σκέπασμα!» Κι ο άλλος είπε: «Άφησέ τον. Όταν έρθει να 

πάρει και το στρώμα, τότε θα τον πιάσουμε». 
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τόν ετερον' Ά νάατα, δίωξον αύτόν - έφη' Άφες όταν έλθn 

λαοείν τήν τύλην, κρατοϋμεν αύτόν οί δύο. 

§ 214. α: Όκνηρφ υίφ έκέλευαεν ό πατήρ είς τόν γείτονα 

άπελθείν καί χρήαααθαι άξίνην. ό δέ έφη' Ού δίδει. τοϋ δέ 

πατρός έπιμένovτoς άπεκρίνατσ ' Εγώ είμι ό γείτων καί άξί­
νην ούκ έχω. 

6: 'Οκνηρφ υίφ έπέταξεν ό πατήρ άπελθείν εις τόν γείτο­
να καί χρήαααθαι άξίνην. ό δέ έφη' < ... > Εγώ είμι ό γείτων, 
άξίνην ούκ έχω. 

§ 215. α: 'Οκνηρός όκνηρφ δηνάριον έχρεώατει. ύπαντή­
αας δέ αύτφ nτει τό δηνάριον. τοϋ δέ είπόντος "Εκτεινόν 

αου τήν χείρα καί λύαόν μου τό μάπουλον καί αρον τό δηνά­

ριον - έκείνος έφη' Πορεύου ένθεν' ούδέν μοι χρεωατείς. 

6: 'Οκνηρός όκνηρφ ώφειλε δηνάριον. ύπαvτηκώς δέ αύ­
τόν nτει τό δηνάριον. ό δέ φηαιν' Είς τό μάπουλόν μου δέδε­

ται' λύαας άρον. ό δέ' Άπελθε, φηαίν, έπληρώθην. 

§ 216. Φθονερός εις γναφείον είαελθών καί μή θέλων 
ούρηααι άπέθανεν. 

§ 217. Φθονερός οικοδεαπότης τούς ένοίκους ίδών εύτυ­
χούντας έκ τού οίκου αύτού έξεδίωξεν. 

§ 218. Φθονερός ίδών τόν γείτονα θηριομαχοϋντα λέγει 
τφ κυοερνήτn' Άρκος. 
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214. Ένας πατέρας ζήτησε απ' τον τεμπέλη γιο του να 
πάει στον γείτονα και να δανειστεί την αξίνα του. Κι ο γιος 

είπε: «Δεν τη δίνει». Όταν ο πατέρας επέμενε, τότε αυτός 

απάντησε: «Εγώ είμαι ο γείτονας και δεν έχω αξίνα». 

215. Ένας τεμπέλης είχε δανείσει ένα δηνάριο σ' έναν 
άλλο τεμπέλη. Μόλις τον συνάντησε, του ζήτησε το δηνά­

ριο. Κι ο άλλος του είπε: «Άπλωσε το χέρι σου, λύσε το 

μαντίλι που έχω στην τσέπη και πάρε το δηνάριο». Τότε 

εκείνος του είπε: «Σ'Jνέχισε το δρΙ ιL0 σου. Δεν μου χρω­

στάς τίποτα». 

216. Ένας φθονερός μπήκε σ ' ένα γραφείο, δεν μπο­

ρούσε να κατουρήσει και γι' αυτό πέθανε.2S 

217. Ένας φθονερός ιδιοκτήτης, μόλις είδε τους νοικά­
ρηδές του να ευτυχούν, τους έδιωξε απ' το σπίτι του. 

218. Ένας φθονερός, μόλις είδε κάποιον γείτονά του 
~ παλεύει με ζώα στην αρένα,26 είπε στον αρμόδιο αξιω­

μ«τούχο: «Μια αρκούδα!» 
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§ 219. "Αλλος διά δειλίαν έπέγραψεν έπί τού μετώπου' 
Ό τόπος τών καιρίων. παιόμενος ο{}ν συνεχώς εΊπε πρός τούς 
παρόντας Μή τι ο{}τος γράμματα ούκ ο[δεν καί άναιρεί με; 

§ 220. Δειλός πύκτης συνεχώς παιόμενος ύπό τού άvτι­
δίκου άνεοόησε' Δέομαι ύμών, μή πάvτες όμού. 

* § 221. λιμόξηρος λιμοξήρφ θυγατέρα έκδιδούς καί έρω­
τώμενος, τί αύτfj δίδωσιν είς προίκα' Οίκίαν, έφη, δίδωμι, ής 
αί θυρίδες είς τό άρτοκοπείον Ολέπουσιν. 

§ 222. α: λιμόξηρος παιδοτρίΌης ίδών άρτον κρεμάμε­
νον εΊπε- Καταοαίνεις; άπαγγέλλεις; fι άναοαίνω καί άπαρ­
τίζω σε. 

6: λιμόξηρος παιδαγωγός ίδών άρτον έν τινι ύψει κρε­
μάμενον εΙπε' Καταοαίνεις καί άπαγγέλλεις; fι άναοαίνω 
<καί> άπαρτίζω σε. 

§ 223. α: λιμόξηρος ίατρός ίδών άρτον είς τρύπην κείμε­
νον έκσυρτικόν έμπλαστρον έπέθηκεν. 

ο: λιμόξηρος ίατρός ίδών άρτον διά τι νος τρύπης έκσυρ­

τικόν έμπλαστρον έτίθει. 

§ 224. λιμόξηρον άρρωστον ίατρός έπισκεψάμενος έκέ­
λευσεν αληκα αύτφ είς πόμα γενέσθαι. εί δέ μή εϋροι /Χληκα, 

ποιήσαι αύτφ όμοίως τράγον. ό δέ λιμόξηρος έφη' Εάν μή 

εύρω τράγον, φάγω δύο έρίφια. 

§ 225. α: λιμόξηρος ίδών άρτον έν ύπερθύρφ κείμενον 
εΊπε' Θεέ, η έμέ ϋψωσον η έκείνον ταπείνωσον. 
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219. Κάποιος άλλος, εξαιτίας της δειλίας του, έγραψε 
πάνω στο μέτωπό του: «Εδώ είναι ο τόπος των ζωτικών 

μου οργάνων». Καθώς δεχόταν συνέχεια πολλά χτυπήμα­

τα, είπε σ' όσους 6ρίσκονταν εκεί: «Μήπως αυτός δεν ξέ­

ρει γράμματα και με σκοτώσει;» 

220. Ένας δειλός πυγμάχος δεχόταν συνέχεια χτυπή­
ματα απ' τον αντίπαλό του και φώναξε: «Σας παρακαλώ, 

μη με χτυπάτε όλοι μαζί!» 

221. Ένας αχόρταγος έδινε την κόρη του σ' έναν άλλο 
αχόρταγο κι όταν τον ρώτησαν τι προίκα της δίνει, είπε: 

«Της δίνω σπίτι του οποίου οι πόρτες 6λέπουν σε φούρ­

νω). 

222. Ένας αχόρταγος παιδαγωγός είδε ένα ψωμί να 
κρέμεται και είπε: «Θα κατέ6εις; Θα πεις το μάθημα ή θ' 

ανέ6ω και θα σου μάθω ένα άλλο;» 

223. Ένας αχόρταγος γιατρός είδε ένα ψωμί σε μια 
τρύπα, έ6αλε πάνω του ένα 6ιζικάντι.27 

224. Ένας γιατρός επισκέφτηκε έναν αχόρταγο άρρω­
στο και του συνέστησε να 6άζει όσπρια σ' ό,τι έπινε. Κι 

αν δεν έ6ρισκε όσπρια, ας έ6αζε τράγο.28 Κι ο αχόρταγος 

είπε: «Αν δεν 6ρω τράγο, θα φάω δυο κατσίκια». 

225. ·Ενας αχόρταγος είδε ένα ψωμί πάνω σ' ένα υπέρ­
θυρο και είπε: «Θεέ μου, ή εμένα ψήλωσε ή εκείνο χαμή­

λωσε». 



100 ΙΕΡΟΚΑΗΣ ΚΑΙ ΦlΛAΓPIOΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ 

6: Αιμόξηρος ίδων άρτον εν ύπερθ<ύ>ρω κείμενον έφη· 
Κύριε, Τι εκείνον ταπείνωαον Τι εμε εξάλειψον. 

§ 226. Αιμόξηρος άπελθων είς κηπουρόν έδωκε τέαααρα 
δηνάρια, [να αύκα, οαα θέλει, φάγη. τού δε καταφρονήαα­

ντος και είπόvτoς 'Από των παρακειμένων δένδρων φάγε, 

οαα δύναααι - άνελθων είς μεγάλα<ς> αυκα<ς> και άπό κο­

ρυφης άρξάμενος πάvτα κατήαθιε. μετά δε πολλήν ωραν άνα­

μνηαθεις ό κηπουρός επεζήτει αύτόν. ώς δε εΤδεν είς υψος 
ααλεύοντα τούς κλάδους και εαθίοντα, άγανακτήαας εlπε· 
Κάτω εατως ούκ ήδύνω εκ των επικειμένων κλάδων φαγείν; 

ό δε άπεκρίνατσ Έκείνα, ώς κατα6αίνω, τρώγω. 

§ 227. Αιμόξηρος άρτοπράτη προαελθων πτει δούναι 
δηνάρια δύο, [να άρτου χορτάαη. τού δε λογιοαμένου ενα 

άρτον τούτφ άρκέαειν <και> λα6όντος τά δηνάρια ήρξατο 

τρώγειν. ό δε τού κοφίνου άρξάμενος εατως τό ημιαυ έφαγε. 

τού δε άρτοπράτου θαμ6ηθέvτoς και είπόντος ΟΤΙ Κάθιοον 

και ουτως φάγε - άπεκρίνατσ Τούς εν τφ κοφίνφ άρτους 

60ύλομαι εατως φαγείν, τούς δε εν τη προ6ολη καθήμενος. 

'" § 228. Αιμόξηρος κωμφδίας ύποκριτής τόν άγωνοθέτην 
πρό τού είαελθείν άριατον Πτει. τού δε επιζητούντος, διά τί 

προαριοτηααι θέλει· 'Ίνα, έφη, μή έπιορκήαω λέγω<Υ" 

εγω> μεν ήρίατηαα vΉ τήν Άρτεμιν 

μάλ' ήδέως. 

§ 229. α: Μεθύαφ εν καπηλείφ πίνοντι επιοτάς τις έφη· 
Ή γυνή αου άπέθανεν. ό δε άκούαας πρός τόν κάπηλον έφη· 

Ούκούν, αύθέντα, εκ τού μελανού κέρααον. 
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226. Ένας αχόρταγος πήγε σ' έναν κηπουρό και του 
έδωσε τέσσερα δηνάρια για να φάει όσα σύκα ήθελε. Εκεί­

νος, χωρίς να του δώσει σημασία, του είπε: «Απ ' τα κοντι­

νά δέντρα φάε όσα μπορείς». Ο αχόρταγος ανέδηκε λοι­

πόν σε κάτι μεγάλες συκιές και αρχίζοντας απ' την κορυ­

φή έτρωγε όλα τα σύκα. Μετά από πολλή ώρα τον θυμή­

θηκε ο κηπουρός και τον αναζήτησε. Μόλις τον είδε να 

"ουνά σε μεγάλο ύψος τα κλαδιά και να τρώει, αγανά­

κτησε και του είπε: «Δεν μπορούσες να στέκεσαι κάτω 

και να τρως απ ' τα χαμηλά κλαδιά;» Κι αυτός απάντησε: 

«Εκείνα θα τα φάω μόλις κατέδω κάτω». 

227. Ένας αχόρταγος πήγε σ' έναν φούρναρη και του 
έδωσε τέσσερα δηνάρια για να φάει ψωμί μέχρι να χορτά­

σει. Αυτός σκέφτηκε ότι θα του έφτανε ένα ψωμί, πήρε τα 

λεφτά, κι έτσι ο αχόρταγος άρχισε να τρώει. Αρχίζοντας 

μάλιστα απ' το κοφίνι και μένοντας όρθιος, έφαγε το μισό. 

Ο φούρναρης έμεινε έκπληκτος και του είπε: «Κάθησε, 

καημένε, και φάε». Κι ο αχόρταγος απάντησε: «Τα ψωμιά 

που είναι στο κοφίνι θέλω να τα φάω όρθιος, ενώ εκείνα 

που είναι στο ράφί καθιστός». 

228. Ένας αχόρταγος που ήταν κωμικός ηθοποιός ζη­
τούσε από τον αγωνοθέτη να φάει πριν δγει σΤΎ] σκηνή. Κι 

ο αγωνοθέτης τότε τον ρώτησε γιατί θέλει να φάει πριν 

δγει να παίξει. Κι εκείνος απάντησε: «Για να μην επιορκή­

σω όταν θα πω: "Εγώ, μα την Άρτεμη, έφαγα πολύ καλά"».29 

229. Κάποιος πάει και λέει σ' έναν μέθυσο σ' ένα κα­
πηλειό: «Η γυναίκα σου πέθανε». Κι αυτός μόλις το άκου-
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6: Σχολαστικφ έν καπηλείφ πίνovτι έπιστάς τις ε[πεΥο Ή 
γυνή σου άπέθανεν. ό δέ έφη' Ούκούν, πραγματευτά, μέλαι­

να οΤνόν μοι κέρνα. 

ί§ 230] Μέθυσος όνειδιζόμενος ύπό τινος, ότι πολλά πί­
νων ού φρονε'ί, ό δέ άπό τού οίνου καλώς 6λέπειν μή δυνά­

μενος άπεκρίνατο' Έγώ μεθύω ή σύ ό δύο έχων όψεις; 

§ 231. α: Μέθυσος άτυχής άμπελώνα κτησάμενος τφ τρυ­
γητφ άπέθανεν. 

6: Α ΤVΧής μέθυσος άμπελώνα κληρονομήσας έν καιρφ τού 
τρυγητού άπέθανεν. 

§ 232. Μέθυσος καπηλείον άνοίξας είς τό πρόθυρον άρ­
κτον έδησεν. 

§ 233. Όζόστομος θέλων ίδίφ θανάτφ άποθανείν περι­
καλ υψάμενος έχασμάτο. 

[§ 234J Όζόστομος συνεχώς τήν γυναίκα αύτού καταφι­
λών έλεγεΥ" Ή κυρία μου, ή "Ηρα μου, ή Αφροδίτη μου. κά­

κείνη άποστρεφομένη έλεγεν' Όζεύς μου, όζεύς μου. 

§ 235. Όζόστομος κωφφ ύπαντήσας έλεγΕ' Χαίρε - κά­

κείνος ε[πε' Φύ. τού δέ είρηκότος Τί γάρ ε[πον; έφη' νΕ6δε­

σας. 

§ 236. Όζόστομος τήν γυναίκα ήρώτα λέγων' Κυρία, τί 
μέ μισείς; κάκείνη άπεκρίνατο λέγουσα' "Οτι σύ με φιλείς. 
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σε είπε στον τα6ερνιάρη: «Λοιπόν, αφεντικό, κέρασέ μας 

απ' το μαύρο κρασί». 

230. Έναν μέθυσο τον κατηγορούσε κάποιος ότι πίνει 
πολύ και δεν σκέφτεται σωστά. Κι ο μέθυσος, που δεν μπο­

ρούσε να δει καλά απ' το ποτό, του λέει: «Εγώ είμαι με­

θυσμένος ή εσύ που έχεις δύο πρόσωπα;» 

231. Ένας άτυχος μέθυσος κληρόνομησε ένα αμπέλι 
και πέθανε τον καιρό του τρύγου. 

232. Ένας μέθυσος άνοιξε ένα καπηλειό και έδεσε στην 
πόρτα του μια αρκούδα. 

233. Ένας με δύσοσμη αναπνοή ήθελε ν' αυτοκτονή­
σει. Τύλιξε λοιπόν ένα σεντόνι γύρω απ' το κεφάλι του 

και άρχισε να αναπνέει δυνατά. 

234. Ένας με δύσοσμη αναπνοή φιλούσε συνέχεια τη 
γυναίκα του με πάθος και έλεγε: «Η κυρά μου, η Ήρα 

μου, η Αφροδίτη μου». Κι εκείνη τον αποστρεφόταν και 

έλεγε: «Οζεύς [Ω Ζευς] μου, οζεύς μου!»30 

235. Ένας με δύσοσμη αναπνοή συνάντησε έναν κουφό 
και του είπε: «Γεια σου». Κι εκείνος είπε: «ΙΙφφφ!» Τότε ο άλλος 

ρώτησε: <<Γιατί, τι είπα;» - «Έκλασες», απάντησε ο κουφός. 

236. Ένας με δύσοσμη αναπνοή ρωτούσε τη γυναίκα 
του: «Κυρά μου, γιατί με μισείς;» Κι εκείνη απάντησε: «Γιατί 

με φιλάς». 
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*' § 237. Όζόστομος ίατρφ ύπαντήσας λέγει' Κύριέ μου, ίδε' 
ή σταφυλή μου κατέ6η. και χανόντος ό ίατρός άποστρεφό­

μενος έλεγεν' Ούχι ή σταφυλή σου κατέ6η, άλλ ' ό κώλός σου 

άνέ6η. 

§ 238. Όζόστομος τό τέκνον αύτοϋ κολακεύων, μασώμε­
νος ένε6ρωμάτισεν αύτό. τό δε άποστρεφόμενον έλεγεν- Ού 

θέλω' τατά κακά. 

§ 239. Όζόστομος λουκάνικον όπτών και έπι πολύ προ­
σφυσών, ήνίκα αύτό άπειργάσατο, αύτός συνεχώς 6δέων ούκ 

έπιστεύετο. 

§ 240. Όζόστομος άπελθών είς όπωροπώλην ήρώτα' 
Έχεις, κϋρι, σχάδας; ό δε άποστραφείς Ούδε φοινίκια έχω. 

§ 241. α: Νεανίσκος τραγψδός ήγαπήθη ύπό γυναικών 
δύο, όζοστόμου και όζοχρώτου. και της μιας λεγούσης Δός 

μοι, κϋρι, φιλήματα - της δε άλλης Δός μοι, κϋρι, περιπλο­

κάς - έκείνος άνε6όησεν' 

Οίμοι, τί δράσω; δυσι κακοί ς μερίζομαι. 

6: Εύτράπελος τραγψδός ύπό δύο ήγαπατο γυναικών, 
όζοστόμου και εύοχνώτου. και της μεν εΙΠούσης Δός μοι 

φίλημα - της δε εΙΠούσης Δός μοι περιπλοκάς - άνε6όησεν­

Οίμοι, τι δράσω; δυσι κακοίς μερίζομαι. 

242. Όζόστομος και όζόχρωτος, όμοϋ έν θεάτρψ καθε­
ζομένων, συνέ6η μέσον αύτών κατα τύχην νεανίσκον καθε-
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237. Ένας με δύσοσμη αναπνοή συνάντησε κάποιον 
γιατρό και του είπε: «Γιατρέ μου, κοίταξε, κατέ6ηκε η 

σταφυλή μου». Και μόλις άνοιξε το στόμα του, ο γιατρός 

έστρεψε αλλού το πρόσωπό του και είπε: «Δεν κατέ6ηκε η 

σταφυλή σου, αλλά ανέ6ηκε ο κώλος σου». 

238. Ένας με δύσοσμη αναπνοή κανάκευε το παιδάκι 
του και γι' αυτό μάσησε κάτι και του το έδωσε να το 

φάει. Αυτό όμως γυρίζοντας αλλού το πρόσωπάκι του έλε­

γε: «Δεν θέλω. Τατά κακά». 

239. Ένας με δύσοσμη αναπνοή έψηνε ένα λουκάνικο 
φυσώντας τη φωτιά ώρα πολλή. Όταν έγινε το λουκάνικο, 

αυτός έκλανε συνεχώς. Έτσι δεν τον πίστεψαν ότι το έφτιαξε 

φυσώντας. 

240. Ένας με δύσοσμη αναπνοή πήγε σ' έναν μανά6η 
και τον ρώτησε: «Έχεις, κύριέ μου, σύκα;» Κι εκείνος γύ­

ρισε αλλού το πρόσωπό του και είπε: «Ούτε φοινίκια [χουρ­

μάδες] δεν έχω».3Ι 

241. Έναν νεαρό ηθοποιό τον αγάπησαν δύο γυναίκες, 
μία που 6ρομούσε το στόμα της και μία που 6ρομούσε το 

σώμα της. Και η μία έλεγε: «Δώσ' μου, αφέντη μου, φι­

λιά». Και η άλλη: «Δώσ' μου, αφέντη μου, αγκαλίτσες». Κι 

εκείνος φώναξε: «Αλίμονό μου, τι να κάνω; Είμαι ανάμεσα 

σε δύο κακά». 

242. Σ' ένα θέατρο μια φορά έτυχε ένας νεαρός να 
κάθεται ανάμεσα σ' έναν που 6ρομούσε το στόμα του και 
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σθijναι. αίσθομένου δέ αύτού της δυσωδίας, στραφείς πρός 

τόν όζόστομον ήρώτα' Τίς έ6δεσεν; εύρηκώς δέ έκ τού στό­

ματος αύτgύ τήν αίτίαν, στραφείς τφ έτέρφ είς τό ους διελέ­
γετο. γνούς δέ κάκείνου τήν δυαωδίαν άναστάς έφυγεν. 

§ 243. Μωρός κωφ{[J συγκαθεύδων έ6δεσε. τού δέ τήν δυ­
σωδίαν αίσθομένου καί κατακράξαντος έφη' Ίδε, πώς 

άκούεις άλλ' έμπαίζεις μοι. 

ί§ 244.] Όζόστομος συνεχώς είς ούρανόν 6λέπων πολλά 
ηύχετο. παρακύψας ό Ζεύς λέγει' 

μία μία χαρείς καί κάτω θεούς έχεις. 

§ 245. (a) Λείξουρος είς τρύγην ύπό φίλου κληθείς καί 
άπλήστως φαγών σύκα καί σταφυλάς, <τtί νυκτί> ύπό της 

γαστρός αύτού νυχθείς έδοξεν όράν έπί συκης τόν φίλον 

αύτού καθήμενον καί τούτον προσκαλείσθαι, [να φάΎΤ/ σύκα. 

(b) άναστάντος δέ ήρεσεν αύτούς άπό της συκης χέσαι άνω­
θεν. (c) 6ιαζόμενος ουν τά στρώματα κατέχεσεν. (d) ώς δέ 
έξυπνίσας έπέγνω, τά στρώματα πλύνας πάλιν [άπλήστως 

φαγών] έκοιμήθη. (e) καί θεωρεί πάλιν καθ' ϋπνους τόν φί­
λον έπί της συκης καθήμενον καί τούτον όμοίως άνελθείν 

προτρεπόμενον. (f) ό δέ πρός αύτόν άνα6λέψας εlπε' Πάλιν 
μοι θέλεις έμπαίξαι, [να άπό της συκης άνωθεν δόξας χέζειν 

τά στρώματα Ρυπώσω. (g) άλλ' έγώ άπάρτι ού μή έμπαιχθώ' 
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σ' έναν που 6ρομούσε το σώμα του. Μόλις του ήρθε η 

μπόχα, στράφηκε σ' εκείνον με τη δύσοσμη αναπνοή και 

τον ρώτησε: «Ποιος έκλασε;» Μόλις όμως κατάλα6ε ότι 

αιτία ήταν το στόμα του, στράφηκε στον άλλον και κάτι 

πήγε να του πει στ' αφτί. Βρίσκοντας όμως πως κι εκεί­

νος μύριζε άσχημα, σηκώθηκε κι έφυγε. 

243. Ένας ανόητος κοιμόταν μαζί μ' έναν κουφό κι 
έκλασε. Μόλις ο κουφός ένιωσε τη δυσωδία, άρχισε να τον 

6ρίζει. Κι ο ανόητος του είπε: «Πώς ακούς αφού είσαι 

κουφός; Με κορο·ίδεύεις λοιπόν». 

244. Ένας με δύσοσμη αναπνοή έκανε πολλές ευχές με 
τα μάτια συνεχώς στραμμένα προς τον ουρανό. Τότε ο 

Δίας έσκυψε και του είπε: «-;- υπάρχουν κι οι θεοί του 

κάτω κόσμου». 

245. Κάποιος φίλος προσκάλεσε έναν λαίμαργο στο 
μάζεμα των φρούτων κι αυτός έφαγε πολλά σύκα και στα­

φύλια. Έτσι τη νύχτα πονούσε η κοιλιά του και του φάνη­

κε πως είδε τον φίλο του να κάθεται σε μια συκιά και να 

τον προσκαλεί να φάει σύκα. Μόλις ανέ6ηκε όμως στη 

συκιά, τους ήρθε να χέσουν από κει πάνω. Το αποτέλεσμα 

ήταν να χέσει στο κρε6άτι. Μόλις ξύπντησε, το κατάλα6ε, 

έπλυνε τα σεντόνια και ξανακοιμήθηκε [αφo~ έφαγε με 
απληστία]. Και είδε πάλι στον ύπνο του τον φίλο του να 

κάθεται πάνω στη συκιά και να τον καλεί ν' ανέ6ει στο 

δέντρο. Αυτός όμως τον κοίταξε και είπε: «Πάλι θες να με 

κορο"ίδέψεις και να λερώσω το στρώμα νομίζοντας πως 

χέζω πάνω απ' τη συκιά. Αλλά δεν θα πιαστώ κορόιδο 
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πρώτον γαρ χέσω καί ουτως ανέλθω. (h) 6ιαζόμενος οδν πάλι ν 
τα στρώματα κατετίλησεν. 

[§ 246.]α: Νεανίσκος πρός τήν γυναίκα ουσαν ασελγη ε[­
πε- Κυρία, τί ποιουμεν; αριστουμεν η αφροδισιάζομεν; κα­

κείνη πρός αύτόν έφη· Ώς θέλεις ψωμίν ούκ έστιν. 

6: Νεανίσκος πρός τόν έαυτοϋ γυναίκα ασελγη ουσαν 
εlπεν Κυρία, τί ποιοϋμεν; αριστοϋμεν η αφροδισιάζομεν; 
κακείνη έφη· Ώς θέλεις ψωμήν ούκ έχομεν. 

[§ 247. : Νεανίσκος γραίας δύο καπριώσας έκάλεσε, πρός 
δέ τούς οίκείους διακόνους έφη· Τήν μίαν κεράσατε, τήν δέ 

θέλουσαν αφροδισιάσατε. αί δέ ύφ ' εν εlπoyo Ήμείς ού δι­
ψώμεν. 

6: Γραίδας έρωτευομένας νεανίσκος ξενοδοχήσας πρός 
τούς παίδας αύτου έφη· Τήν θέλουσαν κεράσατε καί τήν θέ­

λουσαν άφροδισιάσατε. κάκείναι εlπoyo Ήμείς ού διψώμεν. 

)\< § 248. Μισογύναιος στας έν τ'fί άγορζί έλεγε· Πωλώ μου 
τήν γυναίκα άτελώνητον. τινών δε. είπόντων· Δια τί; εlπεyo 
ΥΙνα στερέσιμος γένηται. 

§ 249. α: Μισογύναιος, της γυναικός αύτοϋ άποθανού­
σης, έπί τφ θάψαι έκήδευε. τινός δέ έρωτήσαντος Τίς άνε­

παύσατο; έφη· Έγώ ό ταύτης στερηθείς. 

6: Μισογυναίκου τήν γυναίκα κηδεύοντος ήρώτησέ τις 
Τίς άνεπαύσατο; ό δέ έφη· Έγώ ό ταύτης στερηθείς. 
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αυτή τη φορά. Πρώτα λοιπόν θα λέσω και μετά θ' ανέ­

δω». Κι έτσι έχεσε πάλι στο κρεδάτι του. 

246. Ένας νεαρός είπε στην ακόλαστη γυναίκα του: 
«Κυρά μου, τι να κάνουμε; Να φάμε ή να κάνουμε έρω­

τα;» Κι εκείνη του είπε: «Όπως θέλεις. Ψωμί πάντως δεν 

υπάρχει». 

247. Ένας νεαρός κάλεσε δύο καδλωμένες γριές και 
είπε στους υπηρέτες του: «Κεράστε τη μία κάτι να πιει 

και την άλλη πηδήστε την!» Κι εκείνες είπαν μ' ένα στό­

μα: «Εμείς δεν διψάμε». 

248. Ένας μισογύνης στάθηκε στη μέση της αγοράς 
και έλεγε: «Πουλώ τη γυναίκα μου χωρίς φόρους». Τότε 

κάποιοι τον ρώτησαν γιατί. «Για να μπορέσουν να την κα­

τασχέσουν», απάντησε εκείνος. 

249. Ενός μισογύνη πέθανε η γυναίκα. Στην κηδεία 
της κάποιος τον ρώτησε: «Ποιος αναπαύτηκε;» Κι αυτός 

είπε: «Εγώ που την έχασα». 
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':\< § 250. α: ΜισοΥύναιος νοσήσας έν άπOΓVώσει, της δέ γυ­

ναικός αύτφ εΙΠούσης Έάν τι πάθης, άπάγξομαι - άνα6λέ­

ψας πρός αύτην εΤΠε· Ζώντί μοι τουτο χάρισαι. 
6: Μισογύναικος άρρωστών καί της γυναικός εΙΠούσης 

αύτφ Έάν άπoθάvrις, άπάγξομαι - άνα6λέψας εΤΠε· Ζώντί 
μοι τουτο χάρισαι. 

[§ 25 ι]ΜισοΥύναιος γυναίκα έχων γλωσσώδη καί λοίδο­
ρον, τελευτησάσης δέ αύτης, έπί θυρεου έξέφερε. τινός δέ ίδό­

ντος καί την αίτίαν έρωτήσαντος άπεκρίνατο· Μαχίμη γάρ 
τ 
ην. 

§ 252. Νεανίσκος έρωτηθείς, <εί> ύπό της γυναικός αύτου 
κελεύεται 11 πείθεται αύτφ έκείνη πάντα, ένα6ρυνόμενος έφη· 
Οϋτως με φο6είται ή γυVΗ μου· έάν χάνω, χέζει. 

§ 253. Οίκοδέσποινα μωρόν οίκέτην έχουσα έμφαvη καί 
ίδουσα αύτόν άδροκέφαλον, έπιθυμήσασα αύτου, φιμάριον 

είς τό πρόσωπον 6αλουσα, ϊνα μη έπιγνωσθfi, συνέπαιζεν 

αύτφ. ό δέ έν τφ παίζειν συνεισηλθεν αύτη. καί τφ δεσπότη 

συνήθως ΠΡΟσΥελών εΤΠε· κυρι, κυρι, τόν όρχηστην έ6ίVΗσα, 
καί ή κυρά ην έσωθεν. 

§ 254. f\τυχης εύνουχος κήλην έποίησεν. 

§ 255. Σχολαστικός ίατρφ συναντήσας ΣυΥχώρησόν μοι, 

εΤΠε, καί μή μοι μέμψη, ότι ούκ ένόσησα. 
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250. Ένας μισογύνης ήταν τόσο άρρωστος που κινδύ­

νευε να πεθάνει. Η γυναίκα του τότε του είπε: «Αν πάθεις 

κάτι, θα κρεμαστώ». Κι αυτός έστρεψε το 6λέμμα του σ' 

αυτή και της είπε: «Κάνε μου αυτή τη χάρη κι αν ζήσω». 

251. Ένας μισογύνης είχε μια γυναίκα γλωσσού και 
κα6γατζού. Όταν αυτή πέθανε, πήγε να τη θάψει κου6α­

λώντας την πάνω σε μια ασπίδα. Όταν τον είδε κάποιος 

και ρώτησε το λόγο, αυτός απάντησε: «Γιατί της άρεσαν 

οι μάχες». 

252. Όταν ρώτησαν έναν νεαρό αν η γυναίκα του τον 
διατάζει ή τον υπακούει σ' όλα, αυτός είπε με καμάρι: 

«Τόσο με φ06άται η γυναίκα μου που αν ανοίξω το στόμα 

μου χέζει». 

253. Μια οικοδέσποινα είχε έναν χαζό δούλο. Όταν 
αυτή κατάλα6ε ότι δεν ήταν μόνο το κεφάλι του χοντρό, 

τον ορέχτηκε. Έ6αλε λοιπόν μια μάσκα στο πρόσωπο για 

να μην μπορεί να την αναγνωρίσει και πήγε στο κρε6άτι 

μαζί του. Στη διάρκεια της συνουσίας αυτός την αναγνώ­

ρισε. Ύστερα πήγε στον οικοδεσπότη και είπε χαχανίζο­

ντας: «Αφέντη, αφέντη, γάμησα τον χορευτή και η κυρία 

ήταν από μέσα!»32 

254. Το ίδιο με το 116. 

255. Ένας σχολαστικός συνάντησε κάποιον γιατρό και 
του είπε: «Συγχώρεσέ με και μη με κατηγορείς που δεν 

αρρώστησα». 
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§ 256. Σχολαστικός 'Αμιναίαν έχων έσφράγισεν αύτήν. τού 
δέ δούλου κάτωθεν τρήσαντος καί τόν ο[νον αίροντος έθαύ­
μαζεν, ότι των σημάντρων σώων όντων ό ο[νος έλαττούται. 
έτερος εlπεν- ·Ορα, μή κάτωθεν άφτιρέθη. ό Μ 'Αμαθέστα­

τε, εlπεν, ού τό κάτωθεν λείπει, άλλά τό άνωθεν μέρος. 

§ 257. Σχολαστικός μαθών, ότι ό κόραξ ύπέρ τά διακό­
σια έτη ζfj, άγοράσας κόρακα είς άπόπειραν έτρεφεν. 

§ 258 . Σχολαστικός είς χειμωνα ναυαγων καί των συ­
μπλεόντων έκάστου περιπλεκομένων σκεύος πρός τό σωθη­

ναι, έκεινος μίαν των άγκυρων περιεπλέξατο. 

§ 259. Σχολαστικός υίόν θάψας καί συναντήσας τφ δι­
δασκάλφ αύτού εlπεν· Προ<σ>ηλθεν ό παις; ό δέ φησιν- Ού. 

καί ό σχολαστικός λοιπόν ουν, καθηγητά, τέθνηκεν. 

[§ 260]Σχολαστικός παιδοτρί6ης άκούσας περί μαθητού, 
ότι νοσεί, τfj δέ έξης, ότι πυρέττει, ϋστερον δέ παρα τού πα­

τρός άκούσας, ότι άπέθανεν, έφη· Οϋτω προφασιζόμενοι ούκ 

έάτε τούς παιδας μανθάνειν. 
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256. Ένας σχολαστικός σφράγισε ένα 6αρελάκι κρασί. 
Ο δούλος του έκανε μια τρύπα στο κάτω μέρος του 6αρε­

λιού και τρα60ύσε κρασί. Ο σχολαστικός απόρησε που ενώ 

το 60ύλωμα ήταν ανέπαφο, το κρασί είχε ελαττωθεί. «Κοί­

τα», του είπε κάποιος, «μήπως είχε αφαιρεθεί το κρασί 

απ' το κάτω μέρος του 6αρελιού». Κι ο σχολαστικός απά­

ντησε: «Χαζέ, δεν λείπει το κάτω μέρος αλλά το πάνω». 

257. Ένας σχολαστικός άκουσε ότι ο κόρακας ζει πάνω 
από διακόσια χρόνια. Έτσι, αγόρασε έναν κόρακα για να 

διαπιστώσει αν αυτό ήταν αλήθεια. 

258. Ένας σχολαστικός ταξίδευε με πλοίο. Έπεσαν όμως 

σε φουρτούνα και το πλοίο ναυάγησε. Καθένας απ' τους 

συνταξιδιώτες κρατούσε σφιχτά όποιο αντικείμενο έ6ρισκε 

για να σωθεί. Κι ο σχολαστικός σφιχταγκάλιασε μια άγκυ­

ρα. 

259. Ένας σχολαστικός, αφού κήδεψε τον γιο του, συ­
νάντησε το δάσκαλό του και τον ρώτησε: «Ήρθε το παι­

δί;» Κι αυτός απάντησε: «Όχι». Κι ο σχολαστικός είπε: 

«Λοιπόν, κύριε καθηγητά, πέθανε». 

260. Ένας σχολαστικός γυμναστής άκουσε για κάποιον 
μαθητή του ότι ήταν άρρωστος, αργότερα ότι ανέ6ασε 

υψηλό πυρετό και τέλος έμαθε απ' τον πατέρα του ότι 

πέθανε. Τότε είπε: «Τέτοια προφασίζεστε και δεν αφήνετε 

τα παιδιά σας να μαθαίνουν». 
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§ 261. Σχολαστικός άγοράσας κρέας 6αστάζων αύτό 
άπήρχετο είς τόν οίκον αύτού. λούπης δε ρήξας ηρπασεν αύτό 
έκ της χειρός αύτού. ό δε έφη· Ώς σύ γένωμαι, άν μή κάγώ 

ποιήσω αύτό άλλφ. 

§ 262. Βλέπε 151. 

§ 263. λιμόξηρος ύπαρχος τό 6ημα αύτού έκέλευσε πρός 
άρτοκοπείον γενέσθαι. 

§ 264. Εύτράπελος άποδημήσας καί κηλίτης γενόμενος, 
έπανελθών ήρωτατο <ύπό της γυναικός>, τί ήγαγεν. ό δέ· Σοί 

μέν, είπεν, ούδέν, τοίς δε μηροίς σου πρoσκεφαλζiδιoν. 

[§ 26ηΕύτράπελόν τις έλοιδόρει, δτι Σού τήν γυναίκα 
δωρεαν έσχον. ό δε είπεγ Έμοί μεν άνάγκη τοσούτου κακού 

άνέχεσθαι· σοί δε τίς άνάγκη; 

§ 266. Εύτράπελος έπί ήγεμόνος έδικάζετο. τού δε νυ­
στάζοντος έ6όησεγ Έκκαλούμαι. ό δε έφη· Έπί τίνα; κάκεί­

νος· Έπί σε γρηγορούντα. 

§ 267. Σχολαστικού έρωτηθέντος, πόσους ξέστας ό άμ­
φορεύς έχει, άπεκρίνατΟ" Οίνου λέγεις η ύδατος; 
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261. Ένας σχολαστικός αγόρασε κρέας και κρατώντας 
το πήγαινε στο σπίτι του. Ξαφνικά όρμησε ένα γεράκι και 

του το άρπαξε απ ' τα χέρια. Αυτός τότε είπε: «Να γίνω 

σαν κι εσένα, αν δεν κάνω το ίδιο σε κάποιον άλλον) .33 

262. Το ίδιο με το 151. 

263. Ένας λαίμαργος διοικητής διέταξε να ολέπει σ ' 

ένα φούρνο το οήμα από το οποίο αγόρευε. 

264. Στη διάρκεια ενός ταξιδιού ένας αστείος έπαθε 
κήλη. Όταν επέστρεψε, η γυναίκα του τον ρώτησε τι έφε­

ρε. Κι αυτός απάντησε: «Σε σένα τίποτα, στα μπούτια σου 

ένα μαξιλάρι». 

265. Κάποιος κορόιδεψε έναν αστείο: «Τη γυναίκα σου 
την είχα δωρεάν». Κι αυτός είπε: «Εγώ είμαι αναγκασμέ­

νος να υπομένω αυτό το μεγάλο κακό. Εσύ όμως γιατί;» 

266. Ένας αστείος μετείχε σε μια δίκη. Ξάφνου αντι­
λήφτηκε πως ο δικαστής μισοκοιμόταν. «Έκκληση!») φώ­

ναξε. «Για τι πράγμα;» είπε ο δικαστής. «Για σένα, να ξυπνή­

σεΙ9)· 

267. Έναν σχολαστικό τον ρώτησαν πόσους ξέστες34 

χωράει ένας αμφορέας. «Κρασιού ή νερού;) απάντησε. 





ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1. Τα πρώτα 103 αστεία του 6ι6λίου, καθώς και τα 253-259 
και 265 αναφέρονται στους σχολαστικούς. Η λέξη σημαίνει τον 

μορφωμένο άνθρωπο, αλλά και τον ανόητο εγγράμματο ή εκείνον 

που κομπάζει για ψευτοπαιδεία, τον λογιότατο. Στη μετάφραση 

προτιμήθηκε η νεοελληνική λέξη σχολαστικός, που σημαίνει τον 

λογιότατο, τον μικρολόγο, τον στενοκέφαλο, αν και όχι τον ανόητο. 

2. Το αστείο γίνεται με τη λέξη πρωτοΟΟλος. Στην περίπτωση 

αλόγου, σημαίνει το άλογο που αλλάζει τα πρώτα του δόντια. 

Γενικότερα, σημαίνει εκείνον που χτυπά πρώτος ή για πρώτη φορά. 

3. Η έκφραση «έρχεται η γενειάδα του» λέγεται για το αγό­
ρι που 6γάζει τα πρώτα του γένεια, που ενηλικιώνεται. Κατά 

τον Β. Baldwin (The Philogelos οτ Laughter-Lover, Άμστερ­
νταμ 1983, σ. 64) «η έκφραση είναι ένα κλισέ των ελληνικών 
ομοφυλοφιλικών προειδοποιήσεων στα αγόρια που αρχίζουν να 

πολιορκούνται από τις αρχές της ενηλικίωσης ... Επιπλέον, επει­

δή η λέξη πύλη μπορεί να σημαίνει τον πρωκτό, είναι πιθανόν 

να έχει το αστείο αυτό διπλό νόημα ... 
4. Το νόημα του αστείου εξαρτάται από το ρήμα «6ιάζομαι». 

Ο σχολαστικός εννοεί ότι ο ποταμός παρα6ιάζει την ιδιοκτησία 

του και υπονοεί ότι ο ίδιος θα καταφύγει σε όλα τα νόμψα μέσα. 

5. Το αστείο αυτό αποκτά κάποιο νόημα αν θεωρήσουμε πως 
η λέξη σκέλη σημαίνει «σόλες». 

6. Όταν η γυναίκα λέει πως ο άντρας της «είχε 6γει έξω», 
εννοεί «πέθανε». 

7. Ο σχολαστικός ίσως υπονοεί ότι κινδυνεύει η ζωή του, αφού 
το ετοψοθάνατο άλογό του μπορεί να τον ρίξει ξαφνικά κάτω. 
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8. Ο σχολαστικός εννοεί είτε ότι δεν είναι δούλος είτε ότι 
είναι ελεύθερος από την αμαρτία, δηλαδή χριστιανός. Ο ναός του 

Σαράπιδος στην Αλεξάνδρεια καταστράφηκε από τους χριστια­

νούς το 391. Οπωσδήποτε όμως το κείμενό μας είναι α6έ6αιο. 

9. Το ζεστό νερό σερ6ιριζόταν για να αναμειχτεί με το κρασί 
στο τραπέζι. 

10. Η κοτύλη ως μέτρο χωρητικότητας υγρών ισοδυναμεί με 
0,274 λίτρα. 

11. Τα κείμενα 128-139 κορο·ίδεύουν τους κατοίκους της 
φοινικικής πόλης Σιδώνας, που ευημερούσε εξαιρετικά κατά την 

πτολεμαϊκή και ρωμα·ίκή εποχή. Αν και οι κάτοικοί της δεν 

φημίζονταν για ηλιθιότητα όπως εκείνοι των Α6δήρων και της 

Κύμης, αναφέρονται μαζί με τους θράκες, ως παραδείγματα 

6αρ6άρων (6λ. π.χ. Φιλόστρατος, Επιστολαί 42). 
12. Η λέξη κυρτίν σημαίνει «σακκίδιο» αλλά και «αλιευτικό 

καλάθι» (ο γνωστός «κιούρτος»). Η λέξη καρκίνος σημαίνει τον 

«κά60υρα», αλλά και τον «όγκο», το «καρκίνωμα». 

13. Η λέξη απόκαυμα σημαίνει «σπίρτο» αλλά και «φλύ­
κταινα». Η λέξη ανθράκωμα σημαίνει «ανθρακιά», αλλά και 

«άνθρακας» (είδος κακοήθους έλκους). 

14. Η λέξη άνθρακες σημαίνει «κάρ60υνω>, αλλά και «κα­
κοήθη έλκη». 

15. Με την ξύστρα οι Αρχαίοι έξυναν το λάδι μαζί με τη 
σκόνη από το δέρμα τους στο λουτρό. 

16. Κόρη δεν είναι μόνον η «κόρη του ματιού» αλλά και η 
«κοπέλα». 

17. Το αστείο αυτό γίνεται κατανοητό από το διπλό νόημα 
της λέξης μύρμηξ, που σημαίνει «μυρμήγκι», αλλά και «γάντι 

πυγμαχίας». 

18. Ο τριταίος πυρετός είναι αυτός που εμφανίζεται κάθε 
τρίτη μέρα. 

19. Προφανώς, η συνέλευση γινόταν μέσα σ' ένα θέατρο. 
20. Η λέξη στρovθίoν έχει διπλό νόημα Σημαίνει το «σπουρ'Υίτι» 

αλλά και το «σαπουνόχαρτο», το οποίο 6έ6αια συστήνει ο γιατρός. 
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21. Η λέξη επίπλους σημαίνει την «πλεύση εναντίον», την 
«έφοδο κατά του εχθρού». Σημαίνει όμως και τη «σκέπη», τον 

υμένα που καλύπτει την κοιλιά και τα έντερα. 

22. Οι περισσότεροι άνθρωποι στη Ρώμη ζούσαν σε διαμερί­
σματα που έκρυδαν πολλούς κινδύνους και δεν είχαν ανέσεις. 

23. Μακρόστενα πλοία ήταν τα πολεμικά, ενώ φαρδιά τα 
εμπορικά. 

24. Βλ. σημείωση 17. 
25. Το αστείο αυτό θα ήταν πιο πετυχημένο αν ο χαρακτή­

ρας δεν ήταν ένας φθονερός αλλά ένας τσιγκούνης. Οι γναφείς, 

δηλαδή εκείνοι που επεξεργάζονται και λεύκαιναν τα δέρματα 

και τα μάλλινα υφάσματα, αγόραζαν ούρα για να τα χρησιμο­

ποιήσουν στη δουλειά τους. 

26. Στις ρωμαϊκές αρένες γίνονταν και θηριομαχίαι, αγώνες 
ανθρώπων με άγρια θηρία. 

27. Το διζικάντι είναι ένα έμπλαστρο με το οποίο επιτυγχά­
νεται ορώδης έκκριση από το δέρμα. Προφανώς, ο γιατρός δά­

ζει έμπλαστρο στο ψωμί για να το τραδήξει έξω. 

28. Τράγος δεν σημαίνει μόνο «τράγος» αλλά και «χοντροαλε­
σμένο σιτάρι», κοινώς «μπληγούρι». Αυτό εννοεί δέ6αια ο γιατρός. 

29. Η φράση «Εγώ, μα την Άρτεμη, έφαγα πολύ καλά» ανή­
κε σε γνωστή κωμωδία της εποχής που δεν έχει όμως διασωθεί. 

30. Η γυναίκα δεν ανταποδίδει δέδαια της φιλοφρονήσεις 
του άντρα της και δεν τον προσφωνεί «Δία μου» (Ω Ζευς), αλλά 

«δρομερό» (οζεύς). 

31. Το κλειδί για την κατανόηση του αστείου είναι η λέξη 
φοινίκια. Σημαίνει «χουρμάδες», αλλά η αρχή τους παραπέμπει 

στο επιφώνημα αηδίας ή δυσαρέσκειας φυ, που σημαίνει «πφφφ!». 

32. Οι ηθοποιοί και οι χορευτές φορούσαν προσωπίδες. 
33. Το αστείο γίνεται κατανοητό από την αντίφαση που εμπε­

ριέχεται στη φράση του σχολαστικού. 

34. Ο ξέστης ήταν μέτρο χωρητικότητας υγρών που ισοδυ­
ναμούσε με 0,547 λίτρα. 
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